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Deutsch

1 Technische Daten
Siehe Aufdruck auf dem Werkzeug.

Sageblatter wurden in Uberein-
stimmung mit EN 847-1 herge-
stellt.

2 Bestimmungsgemafer
Gebrauch

DIA F4: Das Sageblatt ist fiir das
S&dgen von zement- und gipsgebun-
denen Span- und Faserplatten ge-
eignet.

DIA TD28: Das Sageblatt ist spezi-
ell zum Schneiden von harten und
abrasiven Werkstoffen entwickelt
worden. Es eignet sich u.a. fiir:

- HPL und CPL

- Kompaktplatten

- Laminatbdden und -platten

- Faserzementplatten

- Zement- und gipsgebundene
Platten

- Mineralwerkstoffe

Vorschubart: MAN (Manueller Vor-

schub).

Drehzahl: Die auf dem S&geblatt
abgegebene Hochstdrehzahl darf
nicht Uberschritten werden, bzw.
der Drehzahlbereich muss einge-
halten werden.

Werkstoffe: Geeignete Sageblatter
fur das zu bearbeitende Material
wahlen. Materialhinweise auf der
Verpackung beachten.
AusschlieBilich zum Einsatz in den
folgenden Festool Tauchkreissa-
gen bestimmt:

Sageblatt Modell

DIA 160x2,2x20 F4  TS55R
TSC 55

DIA 160x1,8x20 F4  TS55F
TSC 55K

Sageblatt Modell
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K
TSV 60K
DIA TS55F
160x1,8x20 TD28 TSC 55K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA TS 60K
168x1,8x20 TD28 TSV 60K

Die Werkzeuge dirfen nur von aus-
gebildeten und erfahrenen Perso-
nen, die den Umgang mit den
Werkzeugen beherrschen, benutzt
werden.

Bei nicht bestimmungsgemafBem
Gebrauch haftet der Benutzer.

3 Symbole

Warnung vor allgemeiner
Gefahr
Betriebsanleitung,
Sicherheitshinweise le-
sen.

Atemschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Schutzhandschuhe tra-
gen!

Gehdrschutz tragen!

Sicherheitshinweise

WARNUNG! Lesen und be-
achten Sie alle Sicher-
heitshinweise. Werden die
Sicherheitshinweise nicht beachtet,
kann dies zu ernsthaften Verlet-
zungen fihren.
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4.1 Allgemeines

- Beim Aus- und Einpacken des
Werkzeugs sowie beim Hantieren
(z. B. Einbau in die Maschine)



mit duBerster Sorgfalt vorgehen.
Verletzungsgefahr durch die sehr
scharfen Schneiden!

Beim Hantieren mit dem Werk-
zeug wird durch das Tragen

von Schutzhandschuhen die Griff-
sicherheit am Werkzeug verbes-
sert und das Verletzungsrisiko
weiter gemindert.

Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise ihrer Maschine.

- Beachten Sie die in ihrem Land
giiltigen Sicherheitsvorschriften.
Hartmetallbestiickte Klingen.
Hartmetall ist ein sehr hartes,
sprodes Material. Achten Sie da-
her darauf, dass die Spitzen nicht
beschadigt werden. Das Schnei-
den durch Nagel oder andere
harte Gegensténde kann zum Ab-
brechen oder Reiflen der Spit-
zen fiihren. Nicht auf Metall oder
Mauerwerk verwenden.
Kreissdgeblatter, deren Korper
gerissen sind, miissen ausge-
wechselt werden. Eine Instand-
setzung ist nicht zuldssig.

- WARNUNG! Werkzeuge mit sicht-
baren Rissen, mit stumpfen oder
beschadigten Schneiden diirfen
nicht verwendet werden.

Nur im Gegenlauf ségen (Vor-
schubrichtung der Maschine in
Schnittrichtung des Werkzeugs).
Tragen Sie geeignete personli-
che Schutzausriistungen: Gehor-
schutz, Schutzbrille, Staubmaske
bei stauberzeugenden Arbeiten,
Schutzhandschuhe beim Werk-
zeugwechsel.

4.2

- Werkzeuge miissen so aufge-
spannt sein, dass sie sich beim
Betreiben nicht l6sen.

- Bei der Montage der Werkzeu-
ge muss sichergestellt werden,
dass das Aufspannen auf der
Werkzeugnabe oder der Spann-
flache des Werkzeuges erfolgt,
und dass die Schneiden nicht mit
anderen Bauteilen in Beriihrung
kommen.

Montage und Befestigung

Deutsch

- Befestigungsschrauben und
-muttern miissen unter Verwen-
dung geeigneter Schlissel usw.
und mit dem vom Hersteller an-
gegebenen Drehmoment angezo-
gen werden.

- Ein Verlangern des Schliissels

oder das Festziehen mithilfe von

Hammerschlagen ist nicht zulas-

sig.

Die Spannflachen miissen von

Verschmutzungen, Fett, Ol und

Wasser gereinigt werden.

Spannschrauben missen nach

den Anleitungen des Herstellers

angezogen werden.

- Zum Einstellen des Bohrungs-
durchmessers von Kreissadge-
blattern an den Spindeldurch-
messer der Maschine diirfen nur
fest eingebrachte Ringe, z. B.:
eingepresste oder durch Haft-
verbindung gehaltene Ringe, ver-
wendet werden. Die Verwendung
loser Ringe ist nicht zulassig.

Schnitttiefe einstellen

ACHTUNG : Zu hohe Zahniiberstan-
de kdénnen zur Beschadigung des
Sageblatts fiihren.

FESTOOL
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Schnitttiefe nach Werkstiickdicke
einstellen. Zahniiberstand A :

Ségeblatt A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2

DIA 160x1,8x20 TD28 5
DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3  Wartung und Pflege

- Reparaturen oder Nachschleifar-
beiten dirfen nur von Festool-
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Kundendienstwerkstatten oder
von Sachkundigen ausgefihrt
werden.

- Stumpfe Schneiden konnen ab-
hangig von der Abnutzung maxi-
mal 3 Mal nacherodiert werden.

- Die Konstruktion des Werkzeu-
ges darf nicht veréndert werden.

- Werkzeug regelmaBig entharzen
und reinigen (Reinigungsmittel
mit pH-Wert zwischen 4,5 bis 8).

- Transport des Werkzeugs nur in
einer geeigneten Verpackung -
Verletzungsgefahr!

- Das Sdagen von zement- und
gipsgebundenen Span- und Fa-

serplatten bedingt einen erhéh-
ten Reinigungsaufwand und kiirz-
ere Reinigungszyklen von Sage-
blatt und Tauchkreissage.

5 Umwelt

Gerat nicht in den Hausmiill wer-
fen! Gerdte, Zubehor und Verpa-
ckungen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Gel-
tende nationale Vorschriften be-
achten.

Informationen zu kritischen Stof-
fen: www.festool.de/reach

1 Technical data
See imprint on the tool.

Saw blades have been produced in
compliance with EN 847-1.

2 Intended use

DIA F4: The saw blade is suita-

ble for sawing cement-bonded and
gypsum-bonded chipboard and fi-
breboard.

DIA TD28: The saw blade has been
specially developed for cutting hard
and abrasive materials. This is
suitable for, among others:

- HPL and CPL

- Compact panels

- Laminate flooring and panels

- Fibre cement panels

- Cement-bonded and gypsum-
bonded panels

- Mineral materials

Type of feed: MAN (manual feed).

Speed: The maximum speed speci-
fied on the saw blade must not

be exceeded and the speed range
must be adhered to.

Materials: Select saw blades that
are suitable for the material being
machined. Observe the material in-
formation on the packaging.

Only intended for use in the fol-

lowing Festool plunge-cut circular
saws:

Saw blade Model
DIA 160x2.2x20 F4  TS55R
TSC 55
DIA 160x1.8x20 F4  TS55F
TSC 55K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1.8x20 F4 TS 60 K
TSV 60 K
DIA TS55F
160x1.8x20 TD28 TSC 55K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA TS 60K
168x1.8x20 TD28 TSV 60 K

Only qualified and experienced per-
sons who are familiar with the
tools are permitted to use them.

The user is liable for improper or
non-intended use.

3 Symbols

Warning of general dan-
ger

Read the operating man-
ual and safety warnings.

Wear a dust mask.

@A
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Wear protective goggles.
Wear protective gloves.

Wear ear protection.

Safety warnings

WARNING! Read and ob-
serve all safety warnings.
If the safety warnings are
not observed, this can result in se-
rious injury.

A
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4.1 General

- Proceed with extreme care when
unpacking, packing and handling
the tool (e.g. installing it in the
machine). There is a risk of in-
jury from extremely sharp cutting
edges!

- When handling the tool, wearing
safety gloves provides a more se-
cure hold of the tool and further
reduces the risk of injury.

- Observe the safety warnings for

your machine.

Comply with the safety regula-

tions that apply in your country.

Carbide-tipped blades.

Carbide is a very hard, brittle ma-

terial. Therefore, ensure that the

teeth are not damaged. Cutting
through nails or other hard ob-
jects can cause the teeth to break
off or tear. Do not use on metal
or masonry.

Circular saw blades with cracked

bodies must be replaced. Repair

is not permitted.

WARNING! Do not use tools with

visible cracks or blunt or dam-

aged cutting edges.

When sawing, ensure that the

machine’s feed direction is the

same as the tool's cutting direc-
tion.

- Wear suitable personal protec-
tive equipment: Ear protection,
protective goggles, dust mask for
work that generates dust, protec-
tive gloves for changing tools.

English

4.2 Installation and mounting

- Tools must be clamped in such a
way that they cannot come loose
during operation.

- When assembling the tools, it
must be ensured that the clamp-
ing takes place on the tool hub
or the clamping surface of the
tool, and that the cutting edges
do not come into contact with
other components.

- Retaining screws and nuts must
be tightened using suitable keys,
etc. and with the torque specified
by the manufacturer.

- Do not lengthen the key or tight-
en by hitting with a hammer.

- The clamping surfaces must be
cleaned to remove contamina-
tion, grease, oil and water.

- Clamping screws must be tight-
ened according to the manufac-
turer’s instructions.

- Only securely installed rings, e.g.
rings that have been pressed in
or those that are held in position
by an adhesive bond, may be used
to adjust the hole diameter of cir-
cular saw blades to the spindle
diameter of the machine. The use
of loose rings is not permitted.

Adjusting the cutting depth

NOTICE : If the teeth project too
far, this could damage the saw
blade.

FESTDOL
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Adjust the cutting depth according
to the thickness of the workpiece.
Tooth projection A:
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Saw blade A (mm)
DIA 160x2.2x20 F4 1-2
DIA 160x1.8x20 F4 1-2
DIA 168x1.8x20 F4 1-2
DIA 160x1.8x20 TD28 5

DIA 168x1.8x20 TD28 5

4.3  Service and maintenance

- Repairs or resanding work must
only be carried out by Festool
customer service workshops or
experts.

- Blunt cutting edges can be retro-
spectively eroded a maximum of
three times, depending on wear.

- The tool design must not be
changed.

- Deresinify and clean the tool reg-
ularly (cleaning agent with pH be-
tween 4.5 and 8).

- Only transport the tool in suitable
packaging - risk of injury!

- Sawing cement-bonded and
gypsum-bonded chipboard and
fibreboard entails increased
cleaning work and means that
the saw blade and plunge-cut cir-
cular saw will have to be cleaned
more regularly.

5 Environment

Do not dispose of the device in
the household waste! Recycle de-
vices, accessories and packaging.
Observe applicable national regu-
lations.

Information on critical materials:
www.festool.co.uk/reach

Francais

1 Caractéristiques
techniques

Voir les données imprimées sur
Uoutil.

Les lames de scie ont été fabri-
quées conformément a EN 847-1.

2 Utilisation conforme

DIAF4 : La lame de scie convient
au sciage de panneaux d'agglomé-
ré et de fibres a liant platre et a
liant ciment.

DIATD28 : La lame de scie a été
spécialement concue pour la coupe
de matériaux durs et abrasifs. Elle
convient entre autres aux :

- HPL et CPL

- Plaques compactes

- Sols et panneaux stratifiés

- Panneaux de fibrociment

- Panneaux a liant platre et a liant
ciment

- Matériaux minéraux

Type d'utilisation : MAN (avance a

la main).

Vitesse de rotation : La vitesse
maximale indiquée sur la lame de
scie ne doit pas étre dépassée ou la
plage de vitesse doit étre respec-
tée.

Matériaux : Choisissez les lames
de scie circulaire en fonction du
matériau a travailler. Respectez les
indications concernant le matériau
sur l'emballage.

Convient uniquement a l'utilisa-
tion dans les scies circulaires
plongeantes Festool suivantes :

Lame de scie Modéle
DIA 160x2,2x20 F4  TS55R
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4  TS55F
TSC 55 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60K
TSV 60 K
DIA TS55F
160x1,8x20 TD28 TSC 55K
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Lame de scie Modeéle
TSC 55 KS
HKC 55 K

DIA TS 60K

168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Les outils ne doivent étre utilisés
que par des personnes formées et
expérimentées, familiarisées avec
l'utilisation des outils.
L'utilisateur est responsable des
dommages provoqués par une uti-
lisation non conforme.

Symboles

Avertit d'un danger géné-
ral

Lire la notice d'utilisation
et les consignes de sécu-
rité.

Porter une protection
respiratoire !

Portez des lunettes de
protection !

Porter des gants de pro-
tection !

Porter une protection au-
ditive !

Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT ! Veuil-
lez lire et respecter toutes
les consignes de sécurité.
Le non-respect des consignes de
sécurité peut provoquer des bles-
sures graves.

P’ @000 |

4.1 Généralités

- Déballer, emballer et manipuler
l'outil avec le plus grand soin
(lors de l'installation dans la ma-
chine par ex.). Risque de blessure
d{ aux dents trés tranchantes !

- Lors de la manipulation de l'ou-
til, le port de gants de protection
ameéliore la prise sur 'outil et ré-
duit encore le risque de blessure.

- Respectez les consignes de sécu-
rité de votre machine.

Francais

- Veuillez respecter les prescrip-
tions de sécurité en vigueur dans
votre pays.
Lames en carbure.
Le carbure est un matériau trés
dur mais cassant. Veillez donc a
ne pas endommager les pointes.
Si la lame rencontre des clous
ou d'autres objets durs lors de
la coupe, les pointes peuvent se
rompre ou se casser. Ne pas uti-
liser sur du métal ou de la ma-
connerie.
Remplacez les lames de scie cir-
culaire fissurées. Une remise en
état n'est pas autorisée.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas
les outils avec des fissures visi-
bles, des dents émoussées ou
endommagées.
Scier uniquement en remontant
(direction d'avance de la machine
dans le sens de coupe de 'outil).
- Portez un équipement de pro-
tection individuelle approprié :
protection auditive, lunettes de
protection, masque de protection
contre la poussiére pour les opé-
rations générant de la poussiere,
gants de protection pour le chan-
gement d'outil.

4.2 Montage et fixation

- Les outils doivent étre serrés de
telle sorte qu'ils ne se détachent
pas pendant le travail.

- Lors du montage des outils, s'as-
surer que le serrage sur le
moyeu de l'outil ou sur la surface
de serrage de l'outil a bien lieu
et que les lames n'entrent pas en
contact avec les autres éléments.

- Les vis et écrous de fixation doi-
vent étre serrés en utilisant des
clés adaptées etc. et au couple
indiqué par le fabricant.

- Le fait de rallonger la clé ou de
la serrer avec des coups de mar-
teau n'est pas autorisé.

- Nettoyer les salissures, la grais-
se, 'huile ou l'eau des surfaces
de serrage.

- Serrer les vis de serrage selon
les instructions du fabricant.
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- Pour adapter le diamétre d'alé-
sage des lames de scie circulaire
au diameétre de la broche de la
machine, seules des bagues fixes
sont utilisées, par ex. : des ba-
gues pressées ou maintenues en
place par collage. L'utilisation de
bagues desserrées n'est pas au-
torisée.

Réglage de la profondeur de cou-
pe

AVIS : un dépassement trop im-
portant de la denture peut endom-
mager la lame de scie.

FESTEEL
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Régler la profondeur de coupe se-
lon l'épaisseur de la piéece. Dépas-
sement des dents A :

Lame de scie A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3  Entretien et maintenance

- Les réparations ou les opérations
de réaffitage ne doivent étre ef-
fectuées que par des ateliers SAV
Festool ou des personnes qualifi-
ées.

- En fonction du degré d'usure, les
lames émoussées peuvent étre
réaffitées 3 fois maximum.

- Ne modifiez pas la conception de
Loutil.

- Enlevez la résine et nettoyez ré-
gulierement Uoutil (produit net-
toyant dont le pH est compris en-
tre 4,5 et 8).

- Transportez l'outil dans un em-
ballage approprié pour éviter tout
risque de blessure !

- Le sciage de panneaux d'agglo-
méré et de fibres a liant platre
et a liant ciment exige des net-
toyages plus conséquents et des
cycles de nettoyage plus courts
de la lame de scie et de la scie
circulaire plongeante.

5 Environnement

Ne pas jeter l'appareil avec les or-
dures ménagéres ! Veiller a un re-
cyclage écologique des appareils,
accessoires et emballages. Res-
pecter les réglements nationaux en
vigueur.

Informations relatives aux ma-

tiéres critiques : www.festool.fr/
reach

1 Datos técnicos
Véase la impresion en la herra-
mienta.

Las hojas de sierra se han fabrica-
do de conformidad con EN 847-1.

2 Uso previsto

DIA F4: La hoja de sierra es apta
para serrar placas de madera aglo-
merada y de fibras aglutinadas con
cemento y yeso.

DIA TD28: La hoja de sierra ha sido
especialmente disefada para cor-

tar materiales duros y abrasivos.
Es adecuada, entre otros fines, pa-
ra:

- HPLyCPL

- Paneles compactos

- Suelos y paneles laminados

- Placas de cemento reforzadas
con fibra

- Paneles aglomerados con ce-
mento y yeso

- Materiales minerales

Tipo de avance: MAN (avance ma-

nuall.


https://www.festool.de/reach
https://www.festool.de/reach

N.° de revoluciones: No debe exce-
derse del n.° de revoluciones maxi-
mo indicado en la hoja de sierra;
debe respetarse el intervalo de re-
voluciones.

Materiales: Seleccionar hojas de
sierra apropiadas para el material
que se desea procesar. Observar
las indicaciones del material en el
embalaje.

Materiales:

Disenada exclusivamente para las
siguientes sierras circulares de
incision de Festool:

Hoja de sierra Modelo
DIA160x2,2x20F4 TS55R,
TSC 55
DIA160x1,8x20F4 TS55F,
TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA168x1,8x20F4 TS 60K,
TSV 60 K
DIA TS55F,
160 x 1,8 x 20 TD28 TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA TS 60 K,
168 x 1,8 x 20 TD28 TSV 60 K

Las herramientas solo pueden ser
utilizadas por personas formadas
y experimentadas, que dominan el
manejo de las herramientas.

El usuario responde de cualquier
uso indebido.

Simbolos

Aviso de peligro general

Leer el manual de ins-
trucciones y las indica-
ciones de seguridad.
Utilizar proteccién respi-
ratoria.

Utilizar gafas de protec-
cion.

@B |
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Utilizar guantes de pro-
teccion.

o
@®

Utilizar proteccion para
los oidos.

4 Indicaciones de seguridad
ADVERTENCIA Leay ob-
serve todas las indicacio-

nes de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las indicaciones

de seguridad, pueden producirse
lesiones graves.

4.1 General

- Las tareas de embalaje, desem-
balaje y manipulacion de la he-
rramienta (p. ej. montaje en la
maquina) deben realizarse con
sumo cuidado. Existe peligro de
lesion por la presencia de aristas
de corte muy afiladas.

- El uso de guantes de proteccion
al manejar la herramienta incre-
menta la sequridad de agarrey
reduce aun mas el riesgo de su-
frir lesiones.

- Tener en cuenta las indicaciones
de seguridad de la maquina.

- Observar las normativas de segu-
ridad vigentes en el pais de uso.

- Cuchillas recubiertas de metal
duro.

El metal duro es un material de
gran durezay fragilidad. Debe
procederse con cuidado para no
danar las puntas. Cortar a tra-
vés de clavos u otros objetos du-
ros puede provocar la rotura o el
desprendimiento de las puntas.
No utilizar sobre metal ni mam-
posteria.

- Las hojas de sierra circulares
que presenten grietas deben
cambiarse de inmediato. Queda
prohibida la reparacion.

- ADVERTENCIA No deben utilizar-
se herramientas con grietas visi-
bles, con aristas de corte romas
o danadas.

- Serrar Gnicamente con la hoja
girando en sentido opuesto al
avance (direccion de avance de la
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maquina en el sentido del corte
de la herramienta).

- Es imprescindible utilizar los
equipos de proteccidn personal
adecuados: proteccion de oidos,
gafas de proteccion, mascarilla
en caso de trabajos que generen
polvo, guantes de proteccion al
cambiar de herramienta.

4.2 Montajey fijacion

- Las herramientas deben sujetar-
se de manera que no se suelten
durante el funcionamiento.

- Durante el montaje de las herra-
mientas, es preciso asegurarse
de que la sujecion se realiza en
el buje de la herramienta o en
la superficie de sujecion de la he-
rramienta, y de que las cuchillas
no entran en contacto entre si ni
con los elementos de sujecion.

- Los tornillos y las tuercas de fija-
cién deben apretarse con el par
de giro indicado por el fabricante
utilizando las llaves o instrumen-
tos adecuados.

- No esta permitido alargar la llave
ni apretar los tornillos dando gol-
pes con un martillo.

- Debe limpiarse la suciedad, la
grasa, el aceite y el agua de las
superficies de sujecion.

- Los tornillos de sujecion deben
apretarse observando las ins-
trucciones del fabricante.

- Para ajustar el diametro de orifi-
cio de las hojas de sierra al dia-
metro del husillo de la maquina
solo pueden utilizarse anillos fi-
jos, p. ej., anillos engastados o
fijados mediante union adhesiva.
No esta permitido utilizar anillos
sueltos.

Ajustar la profundidad de corte

AVISO : si el saliente del diente es
demasiado grande, pueden produ-
cirse danos en la hoja de serrar.

FESTOEL
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Ajustar la profundidad de corte se-
gun el espesor de la pieza de tra-
bajo. Saliente de diente A:

Hoja de sierra A
(mm)
DIA 160 x 2,2 x 20 F4 1-2
DIA 160 x 1,8 x 20 F4 1-2
DIA 168 x 1,8 x 20 F4 1-2
DIA160x1,8x20TD28 5
DIA168x1,8x20TD28 5

4.3

- Las reparaciones y los trabajos
de repaso deben quedar estricta-
mente reservados a talleres del
servicio posventa o a expertos.

- Las cuchillas romas se pueden
reafilar tres veces como maximo,
en funcién del desgaste.

- No debe modificarse la construc-
cién de la herramienta.

- Eliminar la resina y limpiar perié-
dicamente la herramienta (pro-
ducto de limpieza con pH entre
4,5y 8).

- Eltransporte de la herramienta
debe realizarse solo en un emba-
laje adecuado: jpeligro de lesio-
nes!

- El serrado de placas de madera
aglomerada y de fibras aglutina-
das con cemento y yeso requiere
un exhaustivo trabajo de limpie-
za, asi como ciclos de limpieza
mas cortos de la hoja de sierray
la sierra circular de incisién.

Mantenimiento y cuidado

5 Medio ambiente

No desechar con la basura domés-
tica. Reciclar las herramientas, los
accesorios y los embalajes de for-
ma respetuosa con el medio am-



biente. Respetar las disposiciones
nacionales vigentes.

Bwvnrapcku

Informacion sobre sustancias cri-
ticas: www.festool.es/reach

Bbvnrapcku

1 TexHUYeCKU faHHU

B> HameyaTaHoTo BbpXy UHCTPY-
MeHTa.

LnpkynspHute anckoBe ca npoms-
BefeHu B cboTBeTcTBMe ¢ EN 847-1.

2 Ynotpeba no
npeAHa3sHavyeHune

DIA F4: LinpkynsapHUAT LUCK HOX €
NOAXOASILL, 32 psi3aHe Ha CBbp3aHu
C UMMEHT 1 TUMC TanalunTHu 1 da-
3€pHM NNOCKOCTU.

DIA TD28: PexelumaT Holy e crie-
umMasnHo paspaboTeH 3a ps3aHe Ha
TBbpAM ¥ abpasuBHU MaTepuany.
Toit e nogxoadaLy, CbLo U1 3a:

- HPL n CPL

- KoMnakTHuM nnockocTn

- JlaMuHMpaH napKeT 1 NJ0CKOCTM
- BnakHectun LMMEHTOBW NNIOCKOCTU
- LInMeHTOBM ¥ rMNcoBK NiockocTu
- Munepantu mMaTepuanu

Bup Ha nogasaHeTo: MAN (pbyHo
nogasaHe).

YecToTa Ha BbpTeHe: OTaaBaHuTe
BbPXY PeXeLins HOX MakCUManHu
0bopoTun He bvBa fa ce npeBumLla-
BaT, pecn. uana3oHbT Ha 060poTyH-
Te TpsibBa Aa ce cnassa.
Martepuanu: N3bepete 3a 0bpabo-
TBaHWA MaTepuasn noAxoAsLLW uup-
kynspu. CnassaiiTe gafeHnTe Bbp-
Xy ornakoBKaTa ykasaHusTa 3a MaTe-
puanute

MpeaHa3HayeH e U3KJTIOYUTENTHO
3a U3non3BaHe B CIEAHUTE NOTH-
Bawym unpkynsapu Ha Festool:

Pexxewy HOX Mopen

DIA160x2,2x20 F4  TS55R
TSC 55

DIA 160x1,8x20 F4  TS55F
TSC 55K

PexxeLy HoX Mopen
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K
TSV 60 K
DIA TS55F
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA TS 60K
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

MHcTpyMeHTUTE MoraT Aa ce us-
non3eaT caMo oT 0byyeHu 1 onuT-
HU nLa, KouTo MoraT Aa bopaBsT ¢
TAX.

MoTpebuTensT HocK oTroBopHOCT
npu HenpaswuiHa ynotpeba.

CumMBonu

MpenynpexaeHve 3a 0b-
La onacHocT

[poyeTeTe MHCTPYKUMUTE
3a ekcnyoaTtaums v yka-
3aHuATa 3a 6esonacHocT.
Hocete 3awuTHa aunxa-
TenHa Macka!

HoceTe 3awmuTHm ouynna!

3
HoceTe 3aWwunTHM pbKaBm-
um!

HoceTe 3awwnTHm cny-
wankw!

4 MpaBuna 3a TexHUKaTa Ha

6esonacHocT

NPEAYNPEXAEHWUE!

MpoueTeTe M cnasBamTe

BCUYKM NpaBuna 3a TEXHU-
KaTa Ha 6esonacHocT. Ako npasu-
naTa 3a TexHukaTa Ha 6e3onacHocT
He Ce Cna3BaT, ToOBa MOXXe [a AoBe-
A€ [10 CEPUO3HM HapaHABaHNS.
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Bwvnrapcku

4.1 06wm nonoXkeHus

- BHvmaBaiTe MHoro npu pasona-
KOBaHe M 0MakoBaHe Ha MHCTpY-
MEeHTa, a CbLUo Taka 1 npu pabo-
Ta C Hero (HanpvMep MOHTaXx Ha
MalwuHaTa). MiMa onacHocT oT Ha-
paHsiBaHe nopagu MHOro ocTpuTe
pvbose!

Mpu paboTa ¢ MHCTPYMeHT ype3
HOCEHETO Ha 3aLUMUTHU PbKaBULM
ce nopobpsiBa 3axBaTa BbpXy UH-
CTPYMEHTa 1 ce HaMansBa Aonbi-
HWTENHO pUCKa oT HapaHsBaHe.
CvbniopaBaiite ykasaHuaTa 3a
TexHukaTa Ha be3sonacHocT Ha
BawaTa MawwuHa.

CvbntogasaiiTe BaNiMaHUTE BLB
Bawwata cTpaHa MHCTpyKLMK 3a
6e3onacHocT.

Ho)xoBe c TBbpAOCNIaBHYU NNa-
CTUHMU.

TBbpPAMAT MeTan € MHOro TBbPA,
HO Kpexbk MaTepuan. BHumasan-
Te fia He ce MoBPeAsAT NNacTUHU-
Te. PA3aHeTo npe3 nupoHu nim
Lpyrv TBbPAM NMPeAMeTH MoXe fa
[l0Befie 10 OTYynBaHe UK cuyn-
BaHe Ha nnactuHute. [la He ce
13Mosi3Ba BbPXY MeTas unu 3upa-
pws.

- LnpkynsipHu guckose, Kouto
MMaT NyKHaTUHKW MO TAN0To, Tpsib-
Ba fla bbaaT cMeHeHU. 3abpaHeHo
e Te aa 6bAaT peMoHTUpaHu.
NPEAYNPEXAEHUE! UncTpy-
MEHTM C BUAUMM MYKHATUHU, CbC
3aTbMeHN WY NoBPefeHN pexe-
LM CTpaHu He buea noseye Aa
6bOaT N3NoN3BaHu.

Pexete caMmo B obpateH xog (no-
coka Ha n3byTBaHe Ha MalLlMHaTa
B M0OCOKA Ha psi3aHe Ha UHCTPY-
MeHTa).

-HoceTe noaxoaswm nu4Hm 3a-
WUTHU obopyaBaHms: 3awuTa 3a
cryxa, 3alMTHM 04MIa, Macka 3a
npax nNpu reHepupalyu npax feu-
HOCTU U1 3aLMTHU pbKaBULM NpU
CMSsIHA Ha MHCTPYMeHTa.

4.2  MoHTaX 1 3aKpenBaHe

- WHcTpyMeHTUTE TpsibBa fa ca Ta-
ka obTerHaTu, 4e Npu nsnonssaHe
[ia He ce pa3xnabear.

- Mpun MoHTaxa Ha UHCTPYMeHTUTE
TpsbBa pa ce rapaHTMpa, Yye 06TH-
raHeTo cTaBa BbpXy BTyJKaTa Ha
MHCTPYMeHTa Un BbpXy 06TsX-
HaTa NOBbPXHOCT Ha UHCTPYMeHTa
1 Ye pe3LuTe He BAN3AT B KOH-
TaT eAVH C ApYr UK C 0BTAKHUTE
€neMeHTU.

KpenexHuTe BUHTOBE 1 ranku

TpsibBa Aa ce 3aTarat npum us-

nos3BaHe Ha NOAXOASLLM K040~

Be W ip. C MOCOYEHWs OT MPOM3BO-

LIUTENIS MOMEHT.

YpobakaBaHe Ha kitoya unu 3ata-

raHe C noMoLLTa Ha yAapu C Yyk

He e [omnycTUMO.

- Mo npegHMTE NOBBPXHOCTM He bu-

Ba Aa “Ma 3aMbpcABaHus, cMas-

Ka, Macso v Boja.

06TsxHWTe BUHTOBE TpsibBa Aa ce

3aTerHaT cnopef ykasaHusta Ha

npov3BoanTens.

- 3a HacTpoiika Ha AvaMeTbpa Ha
npobuBaHe Ha KPbroBWS J1OCT Ha
TPUOHa M0 MaMeTbpa Ha LUMUH-
[lena Ha MalluHaTa MoraT ja ce
13M0sI3BaT CaM0 HEeMOoABMXHO Mo-
CTaBeHU NpbCTEHMU, Hanp.: npeco-
BaHW UV 3aAbpXKaHu ¢ npunen-
Ballo CBbp3BaHe NpbcTeHu. M3-
nos3BaHeTo Ha xnabaBu npbCTe-
HU He ce Jonycka.

HacTpoiika Ha apn6oynHaTa Ha psa-
3aHe

YKA3AHME : Tebpae BucokuTe u3-
MbKHANoOCTH Ha 3bbUTe MoraT aa
[l0BefaT [0 NOBpefia Ha pexeLLms
HOX.

L

HacTpoite pbnboynHaTa Ha psiza-
He crnopep, febennHaTa Ha feTaina.
M3nbkBaHe Ha 36 A:



PexceLw, HoX A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 TexHu4yecko obcny)kBaHe U

nopAbpXaHe

- PeMoHTUTE Man wnnpoBbYHUTE
[leiHOCTV MoraT fia ce U3BbpLluBaT
€aMo OT KJIMEHTCKUTE CEPBU3HM
ueHTpoBe Ha Festool unu ot ek-
cnepTu.

- 3aTbneHnUTe ocTpMeTa MoraT Aa
6bAaT HaTOYEeHN MaKCUMYM 3 MbTH
B 3aBMCUMOCT OT CTeneHTa Ha n3-
HoCBaHe.

- KoHcTpyKUMsATa Ha MHCTPYMeHTa
He buBa fa 6bae npoMeHsHa.

- PepoBHO nounctanTe MHCTPY-
MeHTa (noYncTBaLLo CpeacTso ¢
pH cToitHocT Mexay 4,5 1 8).

Bwvnrapcku

- TpaHcnopTupanTe MHCTpyMeHTa
caMmo B nopxofslla onakoska, 3a-
LLOTO B MPOTMBEH Cily4ail MMa
0MacHOCT OT HapaHsiBaHe!

- PA3aHeTo Ha CBbP3aHM C ULUMEHT
M FMNC TanawmnTHu n pasepHu
NNOCKOCTU V31CKBA NOBEYE Y-
N1 NPU NoYMCTBaHe U No-KpaTKu
LMKNW Ha NOYNCTBaHE Ha pexe-
LMS HOX M MOTbBALLMA LMPKYASAp.

5 OkonHa cpepa

He usxsbpnsaiTe ypena B poma-
KUHCKMA 6oknyk! MHCTpyMeHTH,
NPUHALANEXHOCTU N KOHCYMaTUBK
TpsibBa pa 6baaT pa3fenHo U3xXebp-
JISHW C MUCBJT 3@ OKOJTHATa cpefa.
CnasBaiTe BanugHUTe HaUWOHaNHN
pasnopeabu.

WUHdopMauma 3a KpUTUYHKM MaTe-
puanu: www.festool.de/reach

1 Technické udaje
Viz potisk na nastroji.

Pilové kotouce jsou vyrobené ve
shodé s EN 847-1.

2 Pouziti v souladu s uréenim

DIA F4: Pilovy kotouc je vhodny pro
rezani cementovych a sadrovych
triskovych a vlaknitych desek.

DIA TD28: Pilovy kotouc je vyvi-

nuty specialné pro rezani tvrdych

a abrazivnich materiald. Je vhodny

mj. na:

- vysokotlaky laminat a kontinual-
né lisovany laminat

- kompaktni desky

- laminatové podlahy a desky

- cementovlaknité desky

- desky pojené cementem a sadrou

- mineralni materialy

Druh posuvu: MAN (ruéni posuvl.

Otacky: Nesmi se prekracovat ma-

ximalni otacky uvedené na pilovém

kotouci, resp. musi se dodrzovat
rozsah otacek.

Rezané materialy: Na kazdy feza-
ny material zvolte vhodny pilovy ko-
toud. Ridte se pokyny ohledné ma-
terialu na obalu kotouce.

Urcené vyhradné pro pouZiti u na-
sledujicich ponornych pil Festool:

Pilovy kotou¢ Model
DIA 160x2,2x20 F4  TS55R
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4  TS55F
TSCH5 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K
TSV 60 K
DIA TS55 F
160x1,8x20 TD28 TSC55K
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Cesky

Pilovy kotou¢ Model
TSC 55 KS
HKC 55 K

DIA TS 60K

168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Nastroje smi pouzivat pouze vysko-
lené a zkuSené osoby, které ovla-
daji zachazeni s nastroji.

Pri pouziti v rozporu s uréenym
Ucelem nese odpovédnost uzivatel.

3 Symboly

& Varovani pred véeobec-
nym nebezpecim
Prectéte si navod k ob-

@ sluze, bezpecnostni po-

kyny.

&

o
®
A

PouZivejte respirator!

Noste ochranné bryle!
Noste ochranné rukavice!

Noste chranice sluchu!

Bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA! Prectéte si
vSechny bezpecnostni po-
kyny a dodrZujte je. Ne-
dodrzovani bezpecnostnich pokynd
maze vést k vaznym urazim.

4.1 Obecné informace

- Pri vybalovani a baleni nastroje
a pfi manipulaci s nim (napf. upi-
nani do naradi) postupujte s kraj-
ni opatrnosti. Nebezpeci poranéni
o velmi ostré brity!

- Nosenim ochrannych rukavic pfi
manipulaci s ndstrojem se zle-
pSuje bezpecné uchopeni nastro-
je a jesté vice se snizuje riziko
poranéni.

- DodrZujte bezpecnostni pokyny
pro naradi.

- DodrZujte bezpecnostni predpisy
platné ve vasi zemi.

- Ostfi osazena slinutym karbi-
dem.

Slinuty karbid je velmi tvrdy,
krehky material. Dbejte na to,
aby se $picky neposkodily. Rezani
hirebikd nebo jinych tvrdych pred-
métl maze zplsobit ulomeni ne-
bo odtrzeni Spicek. NepouZivejte
na kov nebo zdivo.

Pilové kotouce, jejichz téla jsou
popraskand, se musi vymeénit. Ja-
kékoliv oprava neni pripustna.

- VYSTRAHA! Nastroje s viditelny-
mi prasklinami, s tupymi nebo
poskozenymi brity se nesméji
pouzivat.

Rezejte pouze nesousledné (smér
posuvu naradi ve sméru rezani
nastroje).

Pouzivejte vhodné osobni
ochranné pomlicky: chranice
sluchu, ochranné bryle, pri pras-
nych pracich respirator, pri vy-
méné nastroje ochranné rukavi-
ce.

4.2 Montaz a upevnéni

- Néstroje musi byt upnuté tak, aby
se pri provozu neuvolnily.

- PFi montazi nastrojd je tfeba zaji-

stit, aby se upinani provadélo na

naboji ¢i upinaci ploSce néstroje

a aby se brity nedostaly do kon-

taktu s jinymi dily.

Upevnovaci Srouby a matice je

treba utahovat za pouziti vhod-

nych kli¢d atd. a s utahovacim
momentem uvedenym vyrobcem.

Prodlouzeni klice nebo utahova-

ni pomoci Gderd kladiva neni pfi-

pustné.

- Upinaci plosky se musi vycistit,

aby se zbavily necistot, tuku, oleje

a vody.

Upinaci Srouby se musi utahovat

podle navod vyrobce.

- Pro nastaveni prdiméru otvoru pi-
lovych kotou€d na pradmér viete-
na naradi se musi pouZivat pouze
pevné nasazené krouzky, napr.:
zalisované krouzky nebo krouzky
drzici prilnavosti. PouZiti volnych
krouzkd neni pfipustné.



Nastaveni hloubky Fezu

OZNAMENI : Pfi piilis velkém pres-
ahu zubl maze dojit k podkozeni
pilového kotouce.

FESTOEL

O

& AlA
A

Nastavte hloubku rezu podle
tloustky obrobku. PFesah zubd A:

Pilovy kotoué A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 Udrzba a oSetfovani

- Opravy a ostreni smi provadét
pouze zakaznické servisy Festool
nebo odbornici.

Cesky

- Tupé brity lze v zavislosti na opo-
trebenfi az 3krat znovu erodovat.

- Konstrukce nastroje se nesmi
zménit.

- Z povrchu nastroje pravidelné od-
stranujte pryskyfrici a Cistéte ho
(Cistici prostiedky s hodnotou pH
od 4,5 do 8).

- Nastroj prepravujte jen ve vhod-
ném obalu - nebezpeci poranéni!

- Rezani cementovych a sadrovych
triskovych a vlaknitych desek
zvySuje potiebu Cisténi a zkracu-
je cykly Cisténi pilového kotouce
a ponorné pily.

5 Zivotni prostedi

Naradi nevyhazujte do domovniho
odpadu! Naradi, prisluSenstvi a ob-
aly odevzdejte k ekologické recy-
klaci. Dodrzujte platné vnitrostatni
predpisy.

Informace ke kritickym latkam:
www.festool.cz/reach

1 Tekniske data
Se meerket pa veerktgjet.

Savklinger er fremstillet i overens-
stemmelse med EN 847-1.

2 Bestemmelsesmaessig
brug

DIA F4: Savklingen er egnet til
savning af cement- og gipsbundne
span- og fiberplader.

DIA TD28: Savklingen er udviklet
specielt til skaering i harde og ab-
rasive materialer. Den er egnet til
bl.a.:

- HPL og CPL

- Kompakte plader

- Laminatgulve og -plader

- Fibercementplader

- Cement- og gipsbundne plader
- Mineralske materialer

Fremfgringsmade: MAN (manuel
fremfering).

Omdrejningstal: Det maksimale
omdrejningstal, der er angivet pa
savklingen, m3 ikke overskrides og
skal overholdes.

Omdrejningstal:

Materialer: Veelg savklinger, der er
egnet til det bearbejdede materia-
le. Folg materialeanvisningerne pa
emballagen.

Udelukkende beregnet til brug i
de folgende Festool dyksave:

Savklinge Model

DIA 160x2,2x20 F4  TS55R
TSC 55

DIA 160x1,8x20 F4 TS55F
TSC55 K
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Dansk

Savklinge Model
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K
TSV 60 K
DIA TS55F
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA TS 60K
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Veerktgjerne ma kun bruges af ud-
dannede og erfarne personer, som
behersker handteringen af veerktg-
jerne.

Ved ikke-bestemmelsesmaessig
brug haefter brugeren.

3 Symboler

A
©
®

Advarsel om generel fare

Laes sikkerhedsanvisnin-
gerne i brugsanvisnin-
gen.

G
o
®

Brug &ndedraetsvaern!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug beskyttelseshand-
sker!

Brug hgreveern!

4 Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL! Las og over-

hold alle sikkerhedsanvis-

ninger. Overholdes sikker-
hedsanvisningerne ikke, kan der
opsta alvorlige kvaestelser.

4.1 Generelt

- Udvis seerlig forsigtighed ved ud-
og indpakning af veerktgjet samt
ved handtering (f.eks. montering
i maskinen). Fare for kvaestelser
pa grund af meget skarpe skeer!

- Handsker giver et bedre greb om
vaerktgjet og reducerer yderlige-
re risikoen for kvaestelser.
Overhold maskinens sikkerheds-
anvisninger.

Overhold de til enhver tid gael-

dende nationale sikkerhedsforsk-

rifter.

Hardmetalbestykkede klinger.

Hardmetal er et meget hardt og

skert materiale. Veer derfor pa-

passelig med, at spidserne ikke

bliver beskadiget. Ved at skaere i

sem eller andre harde genstande

kan spidserne knaekke. M3 ikke
bruges i metal eller murvaerk.

- Rundsavklinger, hvis blad er rev-
net, skal udskiftes. Reparation er
ikke tilladt.

- ADVARSEL! Veerktgj med synlige
revner, slgve eller beskadigede
skaer ma ikke benyttes.

- Der ma kun saves i modlgb
(maskinens fremfgringsretning i
veerktgjets skareretning).

- Brug egnede personlige vaerne-
midler: Hgrevaern, beskyttelses-
briller, stevmaske ved stgven-
de arbejde,beskyttelseshandsker
ved vaerktgjsskift.

4.2 Montering og fastgerelse

- Veerktgj skal vaere opspaendt sa-
dan, at de ikke lgsner sig under
brug.

- Ved montering af vaerktgjer skal
man sgrge for, at de opspaen-
des pa navet eller opspaendings-
fladen, og at skaerene ikke kom-
mer i bergring med andre kom-
ponenter.

- Fastggrelsesskruer og -metrik-
ker skal spaendes med egnede
nggler osv. og med det tilspaen-
dingsmoment, der er anbefalet af
producenten.

- Forleengelse af ngglen eller fast-
spaending ved hjaelp af hammer-
slag er ikke tilladt.

- Opspaendingsfladerne skal ren-
ses for snavs, fedt, olie og vand.

- Spaendeskruer skal spandes i
henhold til producentens anvis-
ninger.



- Ved indstilling af rundsavklinger-
nes huldiameter til maskinens
spindeldiameter ma der kun an-
vendes fast monterede ringe,
f.eks. indpressede eller vedhaef-
tede ringe. Det er ikke tilladt at
bruge lgse ringe.

Indstilling af skaeredybde

BEMARK : For stor tandudlaegning
kan medfgre skade pa savklingen.

FESTOEL

O
# AlA

A

Indstil skeeredybden til arbejdsem-
nets tykkelse. Tandfremspring A:

Savklinge A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

Dansk

4.3 Vedligeholdelse og pleje

- Reparation og genopslibning ma
kun udfgres af Festool service-
vaerksteder eller fagfolk.

- Slgve skaer kan afhaengigt af sli-
tagen slibes op maks. 3 gange.

- Veerktgjets konstruktion ma ikke
a&ndres.

- Fjern regelmaessigt harpiks fra
vaerktgjet, og renggr veerktgjet
(renggringsmiddel med pH-veerdi
mellem 4,5 og 8).

- Transportér kun vaerktgjet i egnet
emballage - fare for kvaestelser!

- Savning af cement- og gipsbund-
ne span- og fiberplader kraever
mere renggring og kortere ren-
ggringsintervaller for savklinge
og dyksav.

5 Miljo

Apparatet ma ikke bortskaffes
med almindeligt husholdningsaf-
fald! Udstyr, tilbehgr og emballage
skal bortskaffes miljpmaessigt kor-
rekt pd en kommunal genbrugssta-
tion. Gaeldende nationale forskrif-
ter skal overholdes.

Informationer om kritiske stoffer:
www.festool.dk/reach

€AANVIKG

1 Texvika oTouxeia
BA€ne Tnv eTikéTa oTO €€ApTNpa.

Ot nplovodLoKkotL KaTaoKeudoTNKav
oUPpwva pe To npotuno EN 847-1.

2 Evdedelypévn xpnon

DIA F4: O nplovodiokog eivat kataA-
AnAoG yla Tnv Konn poplocavidwv
Kat Lvooavidwv oUyKOANNPEVEG HE
yUyo Kal TOLUEVTO.

DIA TD28: O nplovodiokog eivat
€L0lKA OXEDLAOUEVOG yLa TNV KOMN
OKANPGV Kal Tpaxtov UNK@v. EkTog
wv GAwv givat KataAAnAog yLa:

- HPL kat CPL

- Zupnayeic NAAKeg

- Adneda kat NAGKeg Aapwvar

- MA&Keg voToLUEVTOU

- Tolwpevrooavideg Kat yuyooavideg
- OpukTa UNKG

Tponog npowBnong: MAN (xetpoki-
vnTn npo@Bnan).

ApBpog oTpop®v: H unépBaon Tou
péyloTou aplBpol oTpoP®V Nou ava-
(PEPETAL OTOV NPLOVOSLOKO OV €ML-
TPENETAL N avTioTOLXa NPENEL VA TN-
pnBel n neptoxn Tou aptBuou Twv
OTPOP®V.

YAwka: EntAé€re kataAAnAoug npto-
vOOLOKOUG yla To npog enefepyaoia
UALKO. [pooé€Te Tig unodeifelg UAL-
koU oTn ouoKeuaoia.

MpoopizeTal anokKAELOTIKA yia Tn

Xphan ota akoAouBa BuBizopeva
dwokonpiova Festool:
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eMNVIKA

Mplovodiokog Movrélo
DIA 160x2,2x20 F4 TS 55R,
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4  TS55F,
TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K,
TSV 60 K
DIA TS55F,
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA TS 60 K,
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Ta e€apthpata entTpéneTat va xpn-
olgonolovTal Hovo anod eKNaldeu-
péva Kat EYnelpa atopa, nov yvwpi-
ZOUV TOV XELPLOPO TwV EEAPTNHATWY.
Le nepinTwon pn evOedeLyHEVNG
Xphong euBUveTaL 0 XpAOTNG.

3 I0pBoAa

Mpoetdonoinon ano yevt-
KO Kivduvo

AwaBaote T1¢ unodeifelg
aopaleiag oTLg 0dnyieg
Aettoupyiac.

®opdrte npooTacia ava-

nvong (uaoka npoomnou)!
®opdaTe NPOOTATEUTIKA
yuaAua!

DopdTe NPOOTATEUTIKA Ya-
vria!

®opdate npooTacia akong
(wTaonideg)!

A
©
o
®

4 Ynodei€elg acpaleiag
MPOEIAOMOIHZIH! AwaBa-
OTE KAl TNPAGTE OAEG TIG

unodei§elc aopaAeiac. Ze

nepintwon nou dgv TnpnBouv ot
unodei€elg aopaleiag, pnopolyv va
npokuyouv coBapoi TpaupaTtiopol.

4.1 Tevika

- Mpooéxete 1OLaitepa kata 1o &ena-
KETAPLOYA, TO NAKETAPLONA KAL TN
xphon Tou e€apThparog (n.x. To-
noBétnon oto epyaieio). Kivduvog
TpaAupaTiopoU ano TG NoAU Ko@Te-
pEG KoyeLg!

Kata tn xpnon Tou €§apThparog,

BeATL@VETAL PE TO VA (POPATE MpPO-

OTATEUTLKE yavTLa N OUYKPATNON

TOU €£0PTANATOC KAl HELMVETAL

nepattépw o Kivduvog Tpaupart-

opou.

Mpooé€re T1G UNodei&elc aopa-

Aelag Tou epyaAeiou oag.

- Mpooé€re TIg 6laTagelg aopaleiag

nou LoxUouv 0TN XWPA 0aG.

Aapec e€onAlopéveg pe okAnpo-

HETaAAo.

To okAnpopéTaMo eivat éva no-

AU okAnpo, eUBpaucTo UALKO. Mpo-

0€ETE YU QUTO, Va PNV unNooTouv

ZNPLA oL YUTEG. H Konn KapeLmv

N ANV OKANPWY QVTIKELUEVWY

unopel va odnynoet oe Bpalion n

oxiolgo Twv puTev. Mn xpnotpo-

noleite To epyaAeio o yETaAlo n

Tolxonotia.

Ot nplovodiokot, Twv onoiwv To

owpa eival paylopévo, Npenet va

avtikataoTtaBouv. Mia endtopBw-
on dev eNUTpENETaL.

- MPOEIAOMOIHZH! Ot nplovodt-
OKOL PE 0paTEG PWYHEG, HE pBap-
HEVEG N KATEOTPAPHEVEG KOYELG
O€v ENTPENETAL VA XPNOLUOMNOLoU-
viat.

- MNptovigete povo oo KOVTpa (Ka-

TeUBuvon npowBnong Tou epya-

Aelou oTnv KateuBuvon KoMNg Tou

e€apThpatog).

®opare KATAAANAO NPOCWNLKO

€€onAlopo npooraciag: MpooTa-

ola akong (wraonideg), npoota-

TEUTLKA YuaAld, npoownida npo-

oTaciag anod Tn okovn o€ nepi-

NTWON £PYACLKOV NOU dNPLOUPYOUV

OKOVN, MPOCTATEUTLKA YAVTLO KATA

TNV aMayn e€apTnaTog.



4.2  IuvappoAoéynon Kat

OTEPEWON

- Ta e§apTnpata npénet va eivat

OQLyHEva €TOL, WOTE va Pn Eeopiy-

yovTat katé Tn Aettoupyia.
- Karé Tn ouvappoAoynon Twv e€ap-
TNPATWV NpénetL va e§aopalizeral,
OTL TO oQi§Lpo Npaypatonoteitat
navw oTnv NARPVN Tou €§apThpa-
TOG N OTNV ENLPAVELD CUOPLYENG
TOU €EAPTANATOC KaL OTL OL KOYELG
dev €pxovTal oe enapn pe aAka
egaptnyuara.
OL Bideg kat Ta na§uadia oTepEw-
OoNG NpENeL va o@iyyovrat ge mn
XpPNON KAaTaAANAWV KAELOLDV KTA.
Kal Je TNV avVa@epOpeEVN ano Tov
KATAOKEUAoTh ponn oTpEYNg.
Mta enéktaon Tou KAELOLOU A TO
o@i§lpo pe Tn BonBeta xTunnua-
TWV OQUPLOU OV EMLTPENETAL.
- Ovenwpaveleg oUoPLYENG MpENEL
va kaBaploTouv ano punavon, Ai-
nog, Aadt kat vepo.
O Bideg ouoplygEng npéneL va
opxToUV oUPPWVa PE TIG 0dnyieg
TOU KATAOKEUAOTN.
["a Tn pUBULoN TNG dLapETPOU TNG
OMAG NPLOVOILOKWY OTN OLAUETPO
Tou agova Tou epyaleiou, ENLTPE-
neTat va xpnotgonotnBolv povo
oTaBepd TonoBeTnpEvol dakTUALOL,
n.x.: Mpeoaptopévot 1 dakTUALOL
Mou ouykpaTtouvTtat HEow nNpoopuU-
ong. H xpnon xahapav dakTUALwV
Oev entTpéneTat.

PuBuwon Tou Baboug Konng

EIAOMOIHZH : YnepBoAika upnAég
npoegoxEC dovTL®Y pnopei va odn-
YNOOUV OE ZNULA TNG MPLOVOAANAG.

FESTOOL

0]
& AlA
i

PuBpioTe To BaBog konng avaioya
He To NAxog Tou eNe§epyazopevou

eMnvViKa

KoppaTiov. Mpoegoxn Twv dovTiav

Mplovodiokog A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3

- Ol eNOKEVEG N oL epyacieg enava-
Aelavong enurpéneTat va eKTeAOU-
vTaL povo anod ouvepyeia e§unnpée-
Tnong neAatwv Tng Festool n anéd
ELOLKEUPEVO NPOOWLKO.

- OuapBAeieg KOWeLG pnopouv va
unooToUV €K VEOU TPOXLOPA £WG
kat 3 popég, avaloya pe Tn pBopa.

- H kataokeun Tou e§apThpartog dev
ENUTPENETAL VA PETATPANEL.

- AnopnTvaveTe Kat kaBapizeTe To
€€apTnpa TakTKA (UNKO KaBapt-
opoU pe Twn pH petagu 4,5 éwg
8).

- Metapopa Tou e€apThpaTog Hovo
0€ pla KatdAANAn ouokeuaoia -
Kivéuvog Tpaupatiopou!

- H konn poplocavidwv kat tvoca-
Vidwv oUYKOAANpEVWYV pE YUWO
Kat ToLpévTo dnpoupyel pla augn-
pévn avaykn kaBaplopoU Kat ouv-
TOPOTEPOUG KUKAOUG kaBaplopol
TOU NpLovoOLoKou Kat Tou BuBizo-
pevou dlokonpiovou.

LuvTnpnon Kat gppovrida

5 MepiBaAiov

Mnv neTare Tn GUCKEUN OTa OLKLa-
Ka anoppippara! Mapadwote Tig
OUOKEUEG, Ta €§apTNHATA KAL TIG
OUOKEUAGIEG O€ Pl PLALKN NPOG
10 neptBariov avakUkAwaon. Mpo-
O£ETE TOUG LOXUOVTEG €BVIKOUG Ka-
voviopoUg.

MAnpo@opieg yia Kpiowpa UAIKa:
www.festool.de/reach
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Eesti

1 Tehnilised andmed
Vit tarvikule kantud andmeid.

Saekettad on valmistatud vastavalt
standardile EN 847-1.

2 Sihiparane kasutamine

DIA F4. Saeketas sobib tsement-

voi kipssideainega puitlaast- ja

puitkiudplaatide saagimiseks.

DIA TD28. Saeketas on spetsiaal-

selt valja toctatud kovade ja ab-

rasiivsete materjalide l6ikamiseks.

See sobib naiteks jargmiste mater-

jalide jaoks.

- HPLjaCPL

- Kompaktplaadid

- Laminaatporandad ja -plaadid

- Kiudtsementplaadid

- Tsement- voi kipssideainega
plaadid

- Mineraalmaterjalid

Ettenihke tiitip: MAN (manuaalne

ettenihe).

Pdorete arv: Saekettale margitud

maksimaalset pddrete arvu ei tohi

lletada, tootada tuleb ette nahtud

vahemikus.

Materijalid: Valige toddeldava ma-

terjali jaoks sobivad saekettad. Jar-

gige materjali kohta pakendil too-
dud juhiseid.

Materjalid:

Ette ndhtud kasutamiseks liks-
nes jargmistes Festooli sukelke-
tassaagides:

Saeketas Mudel
DIA 160x2,2x20 F4  TS55R,
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4 TS55F,
TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K,
TSV 60 K
DIA TS55F,
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K,

Saeketas Mudel
TSC 55 KS,
HKC 55 K

DIA TS 60 K,

168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Tooriistu tohivad kasutada ainult
asjaomase valjadppega ja kogenud
isikud, kes suudavad toériistu kont-
rolli all hoida.

Mittesihiparase kasutamise eest
vastutab kasutaja.

3 Siimbolid

Uldine ohuhoiatus

Lugege kasutusjuhendit,
ohutusjuhiseid.

®

Kasutage respiraatorit!

©

Kandke kaitseprille!

Kandke kaitsekindaid!

Kandke kuulmiskaitset!

Ohutusnouded

HOIATUS! Lugege Labi koik

4
& ohutusnouded ja jargige
neid. Ohutusnduete eira-

mine voib pohjustada raskeid vi-
gastusi.

4.1 Uldteave

- Seadme pakendist valjavotmisel
ja kokkupakkimisel, samuti sead-
me kasitsemisel [nt seadme kok-
kupanekul) olge darmiselt ette-
vaatlik. Teravate terade tottu voi-
te ennast vigastada!

- Kui kannate téoriista kdsitsemi-
sel kaitsekindaid, siis piisib t66-
riist paremini kdes ja vigastuste
oht on vaiksem.

- Jargige seadme ohutusnoudeid.



- Jargige riigis kehtivaid ohutu-
seesKkirju.
- Kovametallist terad.
Kovametall on vdga kova, kuid
habras materjal. Seetéttu plitidke
teravikke mitte kahjustada. Labi
naelte voi muude kovade eseme-
te loikamisel voivad teravikud &ra
murduda véi rebeneda. Arge 5i-
gake metalli ega mudritist.
Pragunenud saekettad tuleb vdlja
vahetada. Parandamine ei ole lu-
batud.
HOIATUS! Nahtavate pragudega,
niride voi kahjustatud teradega
tarvikuid ei tohi kasutada.
Saagige alati ettenihke suunale
vastupidises suunas poorleva tar-
vikuga (seadme ettenihke suund
tarviku ldikesuuna suhtes).
Kandke sobivat isikukaitseva-
rustust: kuulmiskaitsevahendeid,
kaitseprille, tolmu tekitavatel
toodel tolmumaski ja tarviku va-
hetamisel kaitsekindaid.

4.2

Paigaldamine ja

kinnitamine

- Tarvikud peavad olema kinnitatud
nii, et need ei tule téotamisel lah-
ti.

- Tarvikute paigaldamisel tuleb
veenduda, et tarvik lukustuks et-
tenahtud kinnitusse, ja et terad ei
puutuks vastu teisi komponente.

- Kinnituskruvid ja -mutrid tuleb
kinni keerata tootja poolt nime-
tatud poordemomendiga, kasuta-
des sobivaid votmeid jmt.

- Votme pikendamine voi kinnipin-
gutamine haamrilockidega ei ole
lubatud.

- Kinnituspinnad peavad olema
puhtad ja vabad rasvast, olist
ning veest.

- Kinnituskruvid tuleb kinni pingu-
tada vastavalt tootja juhistele.

- Ketassaagide ketaste siseava ko-
handamiseks seadme spindli l&-
bimédduga tohib kasutada ainutl
jaigalt kinnitatavaid seibe, nt sis-
sepressitud voi nakkekinnitusega
seibe. Lahtiste seibide kasutami-
ne on keelatud.

Eesti

Loikesiigavuse seadmine

TEATIS : hammaste liiga suur
tUleulatuvus voib saeketast kahjus-
tada.

FESTOEL
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A
Seadke lGikesligavus tooriku pak-

suse jargi. Hammaste Uleulatu-
vus A:

Saeketas A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2

DIA 160x1,8x20 TD28 5
DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3  Hooldus ja remont

- Parandus- ja jarellihvimistdid to-
hivad teha liksnes Festooli volita-
tud tookojad voi asjaomase kooli-
tusega isikud.

- Nirisid terasid saab olenevalt
kulumisest kuni kolm korda ero-
deerida (EDM-tehnoloogial.

- Seadme konstruktsiooni ei tohi
muuta.

- Puhastage seadet regulaarselt ja
eemaldage kiilge jaanud vaik (pu-
hastusvahendi pH-tase peab jaa-
ma vahemikku 4,5 kuni 8).

- Seadet tohib transportida liksnes
sobivas pakendis - vigastuste oht!

- Tsement- voi kipssideainega
puitlaast- ja puitkiudplaatide
saagimisel on puhastusvajadus
suurem ning saeketta ja sukelke-
tassae puhastustsiklid lihemad.

5 Keskkond

Arge visake akut olmejiitmete
hulka! Seadmed, lisavarustus ja
pakendid tuleb keskkonnasaastli-
kult ringlusse votta. Jargige kehti-
vaid riiklikke eeskirju.
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Teave ohtlike ainete kohta:
www.festool.de/reach

1 Tekniset tiedot
Katso terassa oleva merkinta.

Sahanterat valmistetaan standar-
din EN 847-1 mukaan.

2 Maaraystenmukainen
kaytto

DIA F4: Sahantera soveltuu se-
mentti- ja kipsisidosteisten lastu-
ja kuitulevyjen sahaamiseen.

DIA TD28: Sahanterd on kehitetty
erityisesti kovien ja kuluttavien ma-
teriaalien sahaamiseen. Se sovel-
tuu esimerkiksi seuraaville materi-
aaleille:

- HPLjaCPL

- Kompaktilaminaatit

- Laminaattilattiat ja -levyt

- Kuitusementtilevyt

- Sementti- ja kipsisidosteiset levyt
- Mineraalimateriaalit

Sy6ttotapa: MAN (manuaalinen
sy6tto).

Kierrosluku: Terdssa ilmoitettua
huippukierroslukua ei saa ylittda /
kierroslukualuetta taytyy noudat-
taa.

Sahattavat materiaalit: Valitse ky-
seisen materiaalin sahaamiseen
soveltuva sahantera. Noudata pak-
kauksessa annettuja materiaalioh-
jeita.

Tarkoitettu kaytettavaksi yksin-
omaan seuraavissa Festool-upo-
tuspyorosahoissa:

Malli

TS55R,
TSC 55

MALLEIL-
LE
TS55F,
TSC 55 K,

Sahantera
DIA 160x2,2x20 F4

DIA 160x1,8x20 F4

Sahantera Malli
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K,
TSV 60 K
DIA MALLEIL-
160x1,8x20 TD28 LE
TS55F,
TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA TS 60 K,
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Terid saavat kdyttaa vain osaavat
henkildt, jotka ovat saaneet asiaa-
nkuuluvan koulutuksen ja joilla on
tarvittava kokemus terien oikeaan
kasittelyyn.

Laitteen kayttdja vastaa maara-
ystenvastaisesta kaytosta aiheutu-
neista vahingoista.

3 Tunnukset

Varoitus yleisesta vaa-
rasta

Lue kayttoohjeet ja tur-
vallisuusohjeet.

Kayta hengityssuojainta!
K&yta suojalaseja!
Kayta tyokasineita!

Ké&yta kuulosuojaimia!

Turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki tur-
vallisuusohjeet ja noudata
niitd. Turvallisuusohjeiden
laiminlydnti voi johtaa vakaviin on-

nettomuuksiin.

TN
©
o
®
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4.1 Yleista

- Noudata erityista varovaisuutta,
kun otat teran pakkauksesta /
asetat terdn pakkaukseen, se-

ka teran kasittelyssa (esim. kun

asennat terdn tykaluun). Louk-

kaantumisvaara teravien terien
takia!

Kayta terad kéasitellessasi tyoka-

sineita, jotka vahentavat loukkaa-

misvaaraa ja mahdollistavat tu-
kevan otteen terdsta.

Noudata tydkalun turvallisuusoh-

jeita.

Noudata oman maasi voimassao-

levia turvallisuusmaarayksia.

- Kovametallipinnoitetut terat.
Kovametalli on erittain kova mut-
ta hauras materiaali. Varo siis,
etteivat karjet vaurioidu. Naulo-
jen tai muiden kovien esineiden
lapi sahaaminen voi aiheuttaa
karkien katkeamisen tai repeyty-
misen. Ei saa kayttaa metalliin tai
tiilliseinaan.

- Sahantera taytyy vaihtaa, jos sen

rungossa on halkeamia. Korjaa-

minen on kielletty.

VAROITUS! Teria ei saa kayttaa,

jos niissa on nakyvia halkeamia

tai tylsia tai vaurioituneita ham-
paita.

- Sahaa vain vastasuuntaisesti

(tydkalun sy6ttosuunta teran leik-

kuusuuntaan).

Kayta soveltuvia henkilonsuoja-

varusteita: kuulosuojaimia, suo-

jalaseja, hengityssuojainta polyi-
sissd toissd seka tyckasineitd te-
ranvaihdossa.

4.2 Asennus ja kiinnitys

- Terat taytyy kiinnittaa niin, ettei-
vat ne voi irrota kayton aikana.

- Terien asennuksessa on varmis-
tettava, etta tera kiristetaan na-
van tai kiinnityspinnan kohdalta,
ja etteivat hampaat kosketa mui-
hin osiin.

- Kiinnitysruuvit ja -mutterit tay-
tyy kiristaa valmistajan ilmoitta-
maan ohjeenmukaiseen tiukkuu-
teen sopivalla avaimella, tms.

Suomi

- Avaimen pidentdminen jatko-
osalla tai liitoksen kiristaminen
vasaraniskuilla on kiellettya.

- Kiinnityspinnat taytyy puhdistaa
liasta, rasvasta, 6ljystd ja vedes-
ta.

- Kiinnitysruuvit taytyy kiristaa val-
mistajan toimittamien ohjeiden
mukaan.

- Kun sahanterien reidn halkaisi-
ja saadetaan tyokalun karan hal-
kaisijan kokoiseksi, tdhan saa
kayttaa vain asennettuja renkaita,
esimerkiksi: paikalleen puristet-
tuja tai pitavasti kiinnitettyja ren-
kaita. Irrallaan olevia renkaita ei
saa kayttaa.

Sahaussyvyyden saato

HUOMAUTUS : Hampaiden liialli-
nen ulkonema voi vahingoittaa sa-
hanteraa.

FESTOOL
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Saada sahaussyvyys tyostettavan
kappaleen paksuuden mukaan.
Hampaiden ulkonema A:

Sahantera A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 Huolto ja hoito

- Korjaus- ja teroitustdita saavat
tehda vain Festool-huoltokorjaa-
mot tai asiantuntevat ammattilai-
set.

- Tylsat hampaat voidaan kaytosta
riippuen teroittaa enintddn kolme
kertaa.

- Terdn rakennetta ei saa muuttaa.
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- Puhdista tera saannollisesti pih-
kasta ja muista epapuhtauksista
(puhdistusaineen pH-arvo 4,5-8).

- Teraa saa kuljettaa vain soveltu-
vassa pakkauksessa - loukkaan-
tumisvaara!

- Sementti- ja kipsisidosteisten
lastu- ja kuitulevyjen sahaami-
nen edellyttdd huolellista ja ly-
hyin valiajoin tehtavaa sahante-
ran ja upotuspydrdsahan puhdis-
tusta.

5 Ympéristo

Al3 heiti kiytosta poistettua ko-
netta talousjatteiden joukkoon!
Toimita kaytdsta poistetut laitteet,
tarvikkeet ja pakkaukset ymparis-
toystavalliseen kierratykseen. Nou-
data voimassaolevia kansallisia
maarayksia.

Kriittisia aineita koskevat tiedot:
www.festool.fi/reach

1 Tehnicki podaci
Vidi podatke otisnute na alatu.

Listovi pile proizvedeni su suklad-
no EN 847-1.

2 Namjenska uporaba

DIA Fé4: List pile je namijenjen za
rezanje ploca iverice i vlaknastih
ploca vezanih cementom i gipsom.

DIA TD28: List pile posebno je raz-
vijen za rezanje tvrdih i abrazivnih
materijala. Odgovara izmedu ostalo
za:

- HPLiCPL

- Kompaktne ploce

- Laminatne podove i ploce

- Vlaknasto cementne ploce

- Ploce vezane cementom i gipsom
- Mineralne materijale

Vrsta pomaka: MAN (ru¢ni pomak).

Broj okretaja: Ne smijete prekora-
¢iti maksimalni broj okretaja nave-
den na listu pile odn. trebate se

pridrzavati podrucja broja okretaja.

Materijali: Odaberite prikladne li-
stove pile za materijal koji se obra-
duje. Pridrzavajte se uputa u svezi
materijala koje se nalaze na amba-
lazi.

Namijenjen iskljucivo za uporabu
sa sljedecim Festool kruznim pila-
ma za uranjanje:

List pile Model
DIA 160x2,2x20 F4  TS55R
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4  TS55F
TSC 55K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K
TSV 60 K
DIA TS55F
160x1,8x20 TD28 TSC 55K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA TS 60K
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Alate smiju upotrebljavati samo
obucene i iskusne osobe koje znaju
rukovati alatima.

U sluéaju nenamjenske uporabe
odgovornost snosi korisnik.

Simboli

Opca opasnost

Procitajte upute za
uporabu, sigurnosne na-
pomene.

Nosite zastitnu masku za
disanje!

Nositi zastitne naocale!

Nositi zastitne rukavice!

A
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@ Nositi zastitne slusalice!

4 Sigurnosne napomene

UPOZORENJE! Procitajte

i postujte sve sigurnos-

ne napomene. Nepostiva-
nje sigurnosnih napomena moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozlje-
da.

4.1 Opcenito

- Priraspakiravanju i upakiravanju
alata kao i kod rukovanja alatom
(npr. ugradnja u stroj) postupajte
krajnje savjesno. Opasnost od oz-
ljeda uslijed vrlo ostrih oStrical!

- Pri rukovanju alatom poboljSava
se sigurno drzanje alata nose-
njem zastitnih rukavica i smanju-
je se opasnost od ozljeda.

- Pridrzavajte se sigurnosnih napo-
mena za stroj.

- Postujte sigurnosne propise koji
su na snazi u vasoj drzavi.

- Ostrice s tvrdim metalom.
Tvrdi metal je jako tvrd, krhki
materijal. Pritom pazite da se vr-
hovi ne oStete. Rezanje kroz ¢a-
vao ili druge tvrde predmete mo-
Ze uzrokovati lom ili pucanje vr-
ha. Ne koristite na metalu ili zidu.
Trebate zamijeniti listove kruzne
pile Cija su tijela puknuta. Popra-
vak nije dopusten.
- UPOZORENJE! Nije dopustena
uporaba alata na kojem su vidlji-
ve napukline i ¢ije su oStrice tupe
ili oStecene.
Rezite samo u suprotnom smjeru
(smjer pomaka stroja u smjeru
rezanja alata).
Nosite prikladnu osobnu zastit-
nu opremu: zastitne slusalice,
zastitne naocale, masku za zasti-
tu od prasine za radove kod kojih
nastaje prasina, zastitne rukavice
kod zamjene alata.

4.2  Montaza i pricvrséivanje

- Alati moraju biti pricvréceni tako
da se ne mogu odvojiti prilikom
uporabe.

Hrvatski

- Pri montazi alata treba provjeriti
vrsi li se pricvrscivanje na glavini
alata ili na steznoj povrsini alata
i da oStrice ne dolaze u kontakt s
drugim sastavnim dijelovima.

- Pricvrsne vijke i matice treba
pritegnuti odgovarajuéim klju¢em
itd. i zakretnim momentom koji je
naveo proizvodac.

- Nije dopusteno produljivanje klju-
Ca ili pritezanje udarcima ceki-
cem.

- Stezne povrsine treba odistiti od
necistoce, masti, ulja i vode.

- Zatezne vijke treba pritegnuti
prema uputama proizvodaca.

- Za namjestanje promjera provrta
listova kruzne pile na promjer
vretena stroja smiju se upotreb-
ljavati samo Cvrsto postavljeni pr-
steni, npr.: utisnuti prsteni ili pr-
steni koje drzi spoj. Uporaba la-
bavih prstena nije dopustena.

Namjestanje dubine rezanja

NAPOMENA : previsoko izboceni
zupci mogu uzrokovati oStecenje Li-
sta pile.

FESTOOL
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Namjestanje dubine reza prema
debljini izratka. Strsenje zupca A:

List pile A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 Odrzavanje i ¢is¢enje

- Popravke i naknadno brusenje
smiju vrsiti samo Festool servis-
ne radionice ili stru¢ne osobe.

25



Hrvatski

- Tupi rezaci mogu se, ovisno o ko-
ristenju, 3 puta ponovno naostriti
erodiranjem.

- Preinake konstrukcije alata nisu
dopustene.

- Redovito skinite smolu s alata i
odistite ga (sredstvo za ¢icenje
koje ima pH-vrijednost izmedu
4,5do 8).

- Transport alata samo u priklad-
noj ambalazi - opasnost od ozlje-
de!

- Rezanje ploca iverice i vlakna-
stih ploca vezanih cementom i

gipsom uzrokuje vedi troSak ¢is-
¢enja i krace cikluse cis¢enja li-
sta pile i kruzne pile za uranjanje.

5 Okolis

Uredaj ne bacajte u kucni otpad!
Uredaje, pribor i ambalaZu treba
reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin. Postujte vazece nacionalne
propise.

Informacije o kriticnim tvarima:
www.festool.de/reach

1 Miiszaki adatok
Lasd a szerszdmra nyomtatva.

A flirészlapokat a EN 847-1 szab-
vannyal 6sszhangban gyartottak.

2 Rendeltetésszerdi
hasznalat

DIA F4: A flirészlap cement- és
gipszkotési forgacs- és rostleme-
zek megmunkaldsara alkalmas.
DIA TD28: A fiirészlap kifejezet-
ten kemény és abraziv anyagok va-
gasara szolgal. Tébbek kozott az
aladbbi anyagokkal kompatibilis:

- HPL és CPL

- Kompakt lemezek

- Laminalt padldk és lemezek

- Rostcementlapok

- Cement- és gipszkotésil lemezek
- Asvényi anyagok

VorschEltolas médjaubart: MAN
(kézi elbtolas).

Fordulatszam: A flirészlapon fel-
tiintetett maximalis fordulatszamot
tilos tullépni, ill. be kell tartani a
fordulatszam-tartomanyt.

Nyersanyagok: A flirészlapot a
megmunkalandd anyag fliggvényé-
ben valassza meg. Tanulmanyoz-
za a gép csomagolasan talalhato,
nyersanyagokra vonatkozé tudniva-
lokat.

Kizarélag a kovetkezo Festool me-
riilé korfiirészekhez valé haszna-
latra:

Fiirészlap Tipus
DIA 160x2,2x20 F4 TS 55R,
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4  TS55F,
TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K,
TSV 60 K
DIA TS 55 F,
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA TS 60 K,
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

A kéziszerszamokat csak képzett
és tapasztalt személyek hasznal-
hatjak, akik tudjak uralni a kézi-
szerszamokat.

Nem rendeltetésszer( hasznalat
esetén a feleldsséget a felhasznalé
viseli.

3 Szimbolumok

Altalanos veszélyekre vo-
natkozo figyelmeztetés
Olvassa el a hasznalati
utasitast, valamint a biz-
tonsagi eldirdsokat.

Viseljen légzémaszkot!

@D
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Viseljen véddszemiive-
get!

A
®
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Viseljen védékeszty(it!

Viseljen flilvédét!

Biztonsagi el6irasok

VIGYAZAT! Minden bizton-
sagi tudnivaldt olvasson el
és tartson be. A biztonsagi
tudnivaldk be nem tartasa sllyos
sériilésekhez vezethet.

4.1 Altalanos tudnivalék

- A szerszam ki- és becsomago-
lasat, valamint szerelését (pl. a
gépbe torténd beépités) kiilonos
gonddal végezze. Az igen éles ké-
sek balesetveszélyesek!

A szerszdmmal végzett munka
soran a véddkeszty( viselete ja-
vitja a szerszam biztos fogasat és
tovabbcsokkenti a sériilés kocka-
zatat.

Tartsa be a gépre vonatkozd biz-
tonsagi tudnivalokat.

Vegye figyelembe az On orszég-
aban érvényes biztonsagi eldira-
sokat.

Keményfém bevonatu pengék.

A keményfém egy nagyon ke-
mény, torékeny anyag. Ezért
Ugyeljen arra, hogy a hegyek ne
sériljenek meg. A szégek vagy
mas kemény targyak vagasa a
hegyek téréséhez vagy megrepe-
déséhez vezethet. Ne hasznalja
fémen vagy téglan.

Cserélje ki a sérilt korflirészla-
pot. Az alkatrész felujitdsa nem
megengedett.

- VIGYAZAT! Lathat6 repedéssel,
tompa vagy sériilt késsel ne
hasznélja a kéziszerszamot.
Csak a szerszam ellentétes futa-
sakor flirészeljen (a gép el6tolasi
irdnya a szerszam vagasi irdnya-
ba essen).

Viseljen megfeleld egyéni védo-
felszerelést: hallasvédét, véds-
szemiveget, porképzédéssel jaré

Magyar

munkaknal porvédé maszkot és a
szerszamcserénél védbkeszty(t.

4.2  Felszerelés és rogzités

- A kéziszerszamokat ugy kell be-
fogni, hogy lizemeltetés kozben
ne oldddjanak ki.

- A szerszamok felszerelésénél

biztositani kell, hogy a rogzités a

szerszamagyon vagy a szerszam

rogzitési feliletén torténjen, és
az élek mas alkatrészekkel ne
érintkezhessenek.

A rdgzitécsavarokat és -anyakat

a megfeleld kulccsal stb. és a

gyarto altal megadott nyomaték-

kal kell meghtzni.

A kulcs meghosszabbitasa, illetve

a kalapacs segitségével torténd

meghlzas nem megengedett.

A feszit6felileteknek szennyez6-

déstél, zsirtdl, olajtdl és viztdl

mentesnek kell lenniik.

- Afeszitdcsavarokat a gyartd uta-
sitasai szerint kell meghuzni.

- A korflirészlap furatatmérdjének
a géporsd atméréjéhez torténd
bedllitasara csak fixen felhelye-
zett gydr(ket, pl. bepréselt vagy
ragasztassal rogzitett gydriket
szabad hasznalni. Tilos laza gyU-
riket hasznalni.

Vagasmélység beallitasa

FIGYELEM! : A fogak tulzott kialla-
sa karosithatja a flirészlapot.

FESTOOL
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A vagasmélységet a munkadarab
vastagsagahoz kell igazitani. Fogki-

allas A:
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Fiirészlap A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3  Karbantartas és apolas

- Javitasi vagy Gjrakoszoriilési
munkalatokat csak a Festool
ligyfélszolgalati mihelyei, illetve
megbizott szakemberek végez-
hetnek.

- A tompa pengéket kopasuktol
figgden legfeljebb 3 alkalommal
lehet Gjravésni.

- A szerszam konstrukciéjat tilos
megvaltoztatni.

- Rendszeresen tisztitsa meg a
szerszamot a gyantatol és egyéb
szennyez8désektdl (4,5 és 8 koz-

ti pH értékd tisztitészert hasznal-
jon).

- A szerszamot csak megfeleld
csomagolasban széllitsa - Sérii-
lésveszély!

- A cement- és gipszkatésii for-
gacs- és rostlemezek flirészelé-
se nagyobb mértékd tisztitassal
és rovidebb flrészlap- és meri-
6korflrész-tisztitasi ciklusokkal
jar.

5 Kornyezetvédelem

A késziiléket ne dobja haztartasi
szemétbe! Adja le a szerszamot,

a tartozékokat és a csomagolast

a kdrnyezetvédelmi eléirasoknak
megfelel§ Gjrahasznositas céljabdl.
Ugyeljen az érvényes helyi el8ira-
sok betartasara.

Kritikus anyagokkal kapcsola-

tos informaciok: www.festool.de/
reach

1 Dati tecnici
Vedere scritta sull'utensile.

Le lame sono state prodotte in con-
formita con EN 847-1.

2 Uso conforme

DIA F4: La lama ¢ idonea al taglio

di pannelli in truciolato e in fibra

con legante a base di cemento e

gesso.

DIA TD28: La lama é stata svilup-

pata appositamente per il taglio di

materiali duri e abrasivi. E adatta,

tra laltro, per:

- HPLe CPL

- Pannelli compatti

- Basi e pannelli in laminato

- Pannelli in fiborocemento

- Pannelli legati con cemento e
gesso

- Materiali minerali

Tipo di avanzamento: MAN (avan-

zamento manuale).

Numero di giri: Non superare il

numero di giri massimo riportato

sulla lama; oppure, attenersi al
campo del numero di giri.
Materiali: Scegliere lame di tipo
idoneo al materiale da lavorare.
Attenersi alle avvertenze relative
al materiale riportate sull’'imbal-
laggio.

Materiali:

Da utilizzare esclusivamente nelle
seguenti seghe ad affondamento
Festool:

Lama Modello
DIA 160x2,2x20 F4  TS55R
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4 TS55F
TSC 55K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K
TSV 60 K
DIA TS55F
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K
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Lama Modello
TSC 55 KS
HKC 55 K

DIA TS 60 K

168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Gli utensili andranno utilizza-

ti esclusivamente da personale
esperto ed appositamente formato,
che ne sappia padroneggiare l'im-
piego.

In caso di utilizzo improprio, la re-
sponsabilita ricadra sull'utente.

Simboli

Awviso di pericolo generi-
co

Leggere le istruzioni per
l'uso e le avvertenze di
sicurezza.

Indossare un apparec-
chio di protezione delle
vie respiratorie.
Indossare occhiali pro-
tettivi.

Indossare guanti protetti-
Vi.

Indossare dispositivi di
protezione dell’udito!

A
e
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4 Avvertenze per la
sicurezza
Q ATTENZIONE! Leggere e

rispettare tutte le avver-
tenze per la sicurezza.

Qualora le avvertenze per la sicu-

rezza non venissero rispettate, cio

potrebbe essere causa di lesioni di

grave entita.

4.1 Generalita

- Nel rimuovere l'utensile dall'im-
ballaggio, nel reintrodurvelo e
nell’utilizzarlo (ad es. quando lo
si monta nella macchina), proce-
dere con massima cautela. Peri-
colo di lesioni a causa dei taglien-
ti molto affilati!

- Nell'utilizzare l'utensile, indos-
sando guanti protettivi si otterra
una presa piu sicura sull’'utensile

Italiano

stesso e si ridurra ulteriormente
il rischio di lesioni.

- Attenersi alle avvertenze di sicu-
rezza della macchina.

- Attenersi alle prescrizioni di sicu-
rezza in vigore nel proprio Paese.

- Lame con punta in metallo duro.

Il metallo duro & un materiale

molto duro e fragile. Prestare

quindi attenzione a non danneg-
giare le punte. Il taglio di chiodi

o altri oggetti duri puo causare

la rottura o la scheggiatura delle

punte. Non utilizzare su metallo o

muratura.

Le lame per seghe circolari i cui

corpi presentino incrinature an-

dranno sostituite. Non ne & con-
sentita la riparazione.

ATTENZIONE! Gli utensili che

presentino incrinature visibili, o

con taglienti non affilati o dan-

neggiati, non andranno utilizzati.

Tagliare esclusivamente in senso

contrario al senso di rotazione

(direzione di avanzamento della

macchina nella direzione di taglio

dell'utensile).

- Indossare adeguati dispositivi di
protezione personale: protezione
per l'udito, occhiali di protezio-
ne, maschera antipolvere nei la-
vori che generano polvere, guanti
di protezione durante il cambio
utensile.

4.2 Montaggio e fissaggio

- Gli utensili andranno serrati in
modo da non distaccarsi durante
L'utilizzo.

- Nel montare gli utensili, accer-
tarsi che il fissaggio sia stato ef-
fettuato sul mozzo dell’utensile o
sulla superficie di serraggio del-
lo stesso e che i taglienti non en-
trino in contatto con altri compo-
nenti.

- Viti e dadi di fissaggio andranno
serrati con chiavi di tipo idoneo
ecc. ed alla coppia indicata dal
costruttore.

- Non & consentito applicare pro-
lunghe alla chiave, né eseguire i
fissaggi con colpi di martello.
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- Le superfici di serraggio dovran-
no essere pulite e non presentare
tracce di grasso, olio o acqua.

- Le viti di serraggio andranno fis-
sate in base alle istruzioni del co-
struttore.

- Per regolare il diametro del foro
di lame per seghe circolari in ba-
se al diametro dell’alberino del-
la macchina, andranno utilizzati
esclusivamente anelli fissi, ad es.
calettati a pressione, oppure con
tenuta ad adesione. Non é con-
sentito l'utilizzo di anelli allentati.

Regolazione della profondita di ta-
glio

NOTA : una sporgenza eccessiva
dei denti pud danneggiare la lama.

FESTOOL
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Regolare la profondita di taglio in
base allo spessore del pezzo da la-
vorare. Sporgenza denti A:

Lama A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5
DIA 168x1,8x20 TD28 5
gt=0f
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4.3 Cura e manutenzione

- Le riparazioni o i lavori di riaffila-
tura possono essere eseguiti solo
dalle officine del servizio clienti
Festool o da esperti autorizzati.

- A seconda dell'usura, le lame
smussate possono essere riaffi-
late al massimo 3 volte.

- La struttura dell'utensile non an-
dra modificata.

- Deresinare e pulire l'utensile con
regolarita (detergente con pH fra
45e8).

- Trasportare l'utensile esclusiva-
mente in un imballaggio di tipo
idoneo: pericolo di lesioni!

- Il taglio di pannelli in truciolato
e in fibra con legante a base di
cemento e gesso comporta un
maggiore lavoro di pulizia e cicli
di pulizia piu ravvicinati della la-
ma e della sega ad affondamento.

5 Ambiente

Non gettare l'apparecchio frai ri-

fiuti domestici! Avviare apparecchi,
accessori ed imballaggi ad un rici-

clo rispettoso dell’'ambiente. Atte-

nersi alle disposizioni di legge na-

zionali in vigore.

Informazioni sulle sostanze criti-
che: www.festool.it/reach
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1 Tehniskie dati
Aplikojiet uzdruku uz darbinstru-
menta.

Zagripas ir razotas saskana
ar EN 847-1.

2 LietoSana atbilstosi
paredzétajam mérkim

DIA F4: Sis zagripa ir paredzéts

skaidu un Skiedru plaksnu ar ce-

menta vai gipsa saistvielu zagésa-

nai.
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DIA TD28: Zagripa ir izstradata Tpa-

$i cietu un abrazivu materialu grie-

Sanai. Ta ir paredzéta, piem.:

- HPL un CPL

- Preskartonam

- Laminata gridam un plaksném

- ékiedrcementa plaksném

- Cementa un gipsa saistvielas
plaksnem

- Mineralmateriali

Padeves veids: MAN (rokas pade-

ve).

Griesanas atrums: Nedrikst tikt

parsniegts zaga asmenim no-

raditais maksimalais grieSanas

atrums, vai ari grieSanas atruma

vértibai jaatrodas pielaujamo verti-

bu diapazona robezas.

Materiali: |zvelieties apstradaja-

majam materialam piemérotu zaga

asmeni. levérojiet uz iesainojuma

sniegtos noradijumus par materia-

liem.

Paredzéts lietosanai tikai turpma-
kajos Festool gremdzagos:

Zagripa Modelis
DIA 160x2,2x20 F4 TS 55R,
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4  TS55F,
TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K,
TSV 60 K
DIA TS55F,
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA TS 60 K,
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

So darbinstrumentu drikst lietot
vienigi pienacigi apmacitas un pie-
redzejusas personas, kuras prot ar
to apieties.

Ja lietojums ir neatbilstigs, atbild-
bu uznemas lietotdjs.

Latviski

3 Simboli

AN
©

Bridinajums par vispare-
ju bistamibu

Izlasiet lietoSanas in-
strukciju un drosibas no-
radijumus.

Lietojiet respiratoru!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet aizsargcimdus!

Lietojiet dzirdes aizsar-
glidzeklus!

Drosibas noteikumi

BRIDINAJUMS! Izlasiet un
ievérojiet visus drosibas
noteikumus. Ja neievéro
drosibas noteikumus, var izraisit
nopietnus savainojumus.

> @9

4.1  Visparigi noradijumi
- Izsainojot un iesainojot darbin-
strumentu, ka arT, darbojoties ar
to (pieméram, iestiprinot to in-
strumenta), rikojieties ar visliela-
ko rlpibu. Asas griezéjSkautnes
var radit savainojumus!
Rikojoties ar instrumentu, nésa-
jiet aizsargcimdus, jo tas lauj uz-
labot instrumenta satvérumu un
vél vairak samazinat savainosa-
nas risku.
levérojiet droSibas noteikumus
par ierici.
levérojiet sava valstT spéka eso-
Sos drosibas noteikumus.
- Cietmetala griezéjSkautnes.
Cietmetals ir loti ciets un trausls
materials. Raugiet, lai netiktu bo-
jatas smailes. Griezot naglas vai
citus cietus priekSmetus, smailes
var noldst vai ieplist. Nelietojiet
metala vai mara griesanai.
Ripzagu asmeni, kuru korpuss
ir ieplaisajis, janomaina. Nav pie-
laujami méginajumi atjaunot bo-
jato asmeni.
- BRIDINAJUMS! Nedrikst lietot
darbinstrumentus ar acimredza-
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Latviski

mam plaisam un neasam vai bo-
jatam griezéjskautném.

- & Z3gésanu vienmeér veiciet pret-
kustiba (instrumenta parvietosa-
nas virzienam jabat pretéjam
darbinstrumenta grieSanas vir-
zienam).

- Lietojiet piemérotus individua-
los aizsarglidzeklus: Veicot pute-
klainus darbus, izmantojiet dzir-
des aizsarglidzeklus, aizsargbril-
les un puteklu masku. Mainot
darbinstrumentu, izmantojiet aiz-
sargcimdus.

4.2 Montaza un stiprinasana

- Darbinstrumenti jaiestiprina ta,
lai elektroinstrumenta darbibas
laika tie nevarétu atbrivoties.

- Veicot instrumentu montazu, ja-

parliecinas, ka iestiprinasana tiek

veikta uz instrumenta rumbas vai
noturvirsmas un ka griezéjSkaut-
nes nepieskaras citam detalam.

Stiprino&as skrives un uzgrieZni

japieskrive, izmantojot pieméro-

tas uzgrieznu atslégas un ietu-
rot raZotaja noradito griezes mo-
mentu.

Nav pielaujama atslegas kata

pagarinasana vai stiprinajuma

skravju pievilksana, izmantojot
triecieninstrumentus.
lespiléSanai izmantojamas virs-
mas jaattira no netirumiem,
smérvielam, ellas un ddens.

- Stiprinosas skrives japievelk at-
bilstosi razotaja piegadataja lie-
toSanas pamaciba sniegtajiem
noradijumiem.

- Lai salagotu ripzaga asmens dia-
metru ar instrumenta darbvarp-
stas diametra, ir derigi tikai stin-
gri ievietoti salagojosie gredzeni,
pieméram, iepreséti vai ieliméti
salagojosie gredzen. Nav pielau-
jams izmantot valigus salagojo-
Sos gredzenus.

Zageésanas dziluma iestatisana
NORADIJUMS : parak lieli zobu iz-
virzijumi var izraisit zaga platnes
bojajumus.

FESTOEL

O

L 71 .

A
Zagésanas dziluma iestatiSana at-
bilstosi sagataves biezumam. Zoba
parkare A:

Zagripa A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2

DIA 160x1,8x20 TD28 5
DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3  Apkalposana un apkope

- Remonta vai asinaSanas darbus
drikst veikt tikai Festool klientu
apkalposanas darbnicas vai kvali-
ficeti specialisti.

- Neasus grieznus atkariba no no-
diluma var papildus asinat mak-
simali 3 reizes.

- Nav atlauts veikt izmainas instru-
menta konstrukcija.

- Regulari attiriet darbinstrumentu
no svekiem un nomazgajiet (iz-
mantojot tirisanas lidzekli ar pH
vértibu no 4,5 lidz 8).

- Darbinstrumentu drikst trans-
portét vienigi piemérota iesaino-
juma - savaino$anas briesmas!

- Zagéjot skaidu vai Skiedru plaks-
nes ar cementa vai gipsa saist-
vielu, zagripa un gremdzaga tiri-
Sanai javelta vairak palu un jasa-
mazina tirisanas periods.

5 Apkarteja vide

Neizmetiet iekartu sadzives atkri-
tumu tvertne! Nogadajiet iekartas,
to piederumus un iesainojuma ma-
terialus atkartotai parstradei ap-
kartéjai videi nekaitiga veida. leve-
rojiet speka esosos nacionalos no-
teikumus.

Informacija par 1pasi bistamam
vielam: www.festool.lv/reach
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Lietuviskai

1 Techniniai duomenys
Zr. uZrasa ant jrankio.

Pjuklo diskai buvo pagaminti, kad
tikty EN 847-1.

2 Naudojimas pagal paskirtj

DIA F4: Pjovimo diskas tinka ce-
mentu ir gipsu suriStoms medienos
droZzliy bei medienos plauso ploks-
téms pjauti.

DIA TD28: Pjovimo diskas buvo
specialiai sukurtas pjauti kietoms
ir abrazyvinéms medziagoms. Jis
skirtas:

- HPLir CPL

- Laminuotoms plokstéms

- Laminatui ir laminuotoms ploks-
téms

- Pjaustomos cemento pluosto
plokstéms

- Cementu ir gipsu suriStoms
plokstéms

- Mineralinéms medziagoms

Pastiimos tipas: MAN (rankiné pa-

stimal.

Sukimosi greitis: Ant pjovimo dis-

ko nurodytas didZiausias sukimosi

greitis neturi bati virSijamas, arba

turi bati laikomasi sukimosi greiciy

diapazono.

Gamybinés medZiagos: Rinktis ap-

dirbamai medziagai tinkancius pjo-

vimo diskus. Vadovautis ant pakuo-

tés nurodyta informacija apie me-

dZiagas.

Skirta naudoti tik Siuose Festool

igilinamuosiuose diskiniuose pjuk-

luose:

Pjovimo diskas Modelis

DIA 160x2,2x20 F4 TS 55 R,
TSC 55

DIA 160x1,8x20 F4  TS55F,
TSC 55 K,

Pjovimo diskas Modelis
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K,
TSV 60K
DIA TS55F,
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA TS 60 K,
168x1,8x20 TD28 TSV 60K

Irankius naudoti leidZziama tik ap-
mokytiems ir patyrusiems asme-
nims, kurie Zino, kaip su jais elgtis.
UzZ naudojimo ne pagal paskirtj pa-
sekmes atsako naudotojas.

3 Simboliai

Ispéjimas apie bendrojo
pobldzZio pavojus

Skaityti naudojimo in-
strukcija, saugos nurody-
mus.

Dirbant uZsidéti respira-
toriy!

Dirbant uzsidéti apsaugi-
nius akinius!

Dirbant mivéti apsaugi-
nes pirstines!

@ Dirbant uzsidéti ausines!

4 Saugos nurodymai
ISPEJIMAS! Perskaitykite
visus saugos nurodymus
ir ju laikykités. Saugos nu-

rodymu nesilaikymas gali tapti su-

nkiy suzalojimu priezastimi.

4.1 Bendroji informacija

- Irankj iSpakuojant ar supakuo-
jant, arba juo manipuliuojant
(pvz., montuojant masinoje), elg-
tis ypac atsargiai. Yra pavojus su-
sizaloti j labai astrius aSmenis!
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Lietuviskai

- Manipuliuodami jrankiu, maveki-
te apsaugines pirstines: taip sau-
giau paimsite jrankj ir sumazinsi-
te susizalojimo rizika.

Laikykités darbo su masina sau-
gos nurodymu.

- Laikykités Jasu Salyje galiojanciu
saugos instrukciju.

Kietuoju metalu dengtos gelez-
tés.

Kietasis metalas yra labai kieta
ir trapi medZiaga. Stebékite, kad
nebdty paZeisti aSmenys. Pjau-
nant vinis ar kitus kietus daiktus,
asmenys gali lGzti arba juose at-
sirasti jtrikiu. Nenaudokite me-
talui arba marui.

- Pjovimo diskai, kuriuose atsirado
jtrikimy, turi bati nedelsiant pa-
keisti. Juos remontuoti draudzia-
ma.

ISPEJIMAS! Draudziama naudoti
jrankius, turin¢ius matomu jtra-
kimu, arba su atSipusiais ar su-
gadintais aSmenimis.

Pjauti tik prie$ pastima (masina
stumti jrankio pjovimo kryptimi).
Naudokite tinkamas asmeninés
apsaugos priemones: ausines,
apsauginius akinius, nuo dulkiu
apsaugancia kauke - vykdant
dulkes sukeliancius darbus, ap-
saugines pirstines - keiciant
iranki.

4.2 Montavimas ir tvirtinimas

- |rankiai turi bati jtvirtinti taip, kad
dirbant neatsilaisvintu.

- Montuojant jrankius, turi bati uz-
tikrinama, kad jrankis baty tvir-
tinamas ant jrankio stebulés ar
uzspaudimo pavirsiaus ir kad as-
menys nesiliestu su kitais ele-
mentais.

- Tvirtinimo varztai ir verzlés, nau-
dojant tinkama rakta ir t. t., turi
bati priverzti gamintojo nurodytu
sukimo momentu.

- Draudziama ilginti rakta arba pri-
verzti smagiuojant plaktuku.

- Nuo uzspaudimo pavirsiu reikia
nuvalyti neSvarumus, tepala, aly-
va ir vandenj.

- Fiksavimo varztai turi bati pri-
verzti vadovaujantis gamintojo
nurodymais.

- Pjovimo disky kiaurymés skers-
meniui nustatyti pagal masinos
veleno skersmenj leidZiama nau-
doti tik standZiai jterpiamus Zie-
dus, pvz., ipresuotus arba kibaus
sujungimo laikomus Ziedus. Lais-
vus Ziedus naudoti draudziama.

Pjovimo gylio nustatymas
NURODYMAS : per daug iSsikiSe

dantukai gali pazeisti geleZte.

FESTOEL

O

L 7 .

A
Pjovimo gylj nustatykite pagal ruo-
Sinio storj. Dantuy iSsikiSimas A:

Pjovimo diskas A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 Techniné prieZitra ir

aptarnavimas

- Remonto ar galandimo darbus
leidZiama vykdyti tik Festool
techninés priezidros centro arba
kitiems kvalifikuotiems specialis-
tams.

- AtSipusias geleZtes galima galas-
ti ne daugiau 3 kartu, atsizvel-
giant j dilimo laipsnj.

- Draudziama keisti jrankio kon-
strukcija.

- Jrankj reguliariai valyti ir Salin-
ti dervas (valymo priemonés pH
reikdmé nuo 4,5 iki 8).

- Dél susizalojimo pavojaus jrankj
transportuoti tik tam pritaikytoje
pakuotéje!



- Pjaunant cementu ir gipsu suris-
tas medienos drozliu ir medie-
nos plauso plokstes, valymo dar-
bu poreikis yra didesnis, todél
pjovimo disko ir igilinamojo diski-
nio pjuklo valymo ciklai turi bati
trumpesni.

5 Aplinka

Prietaiso nemesti j buitinius Siuks-

lynus! Prietaisus, reikmenis ir pa-

Lietuviskai

kuote pristatyti antriniam perdirbi-
mui pagal aplinkosaugos reikalavi-
mus. Laikytis galiojanciy nacionali-
niy teisés aktu.

Informacija apie kritines medzia-
gas: www.festool.lt/reach

1 Tekniske data

Se merking pa verktgyet.

Sagbladene er produsert i samsvar
med EN 847-1.

2 Forskriftsmessig bruk

DIA F4: Sagbladet egner seg til
saging av sement- og gipsbundne
spon- og fiberplater.

DIA TD28: Sagbladet er utviklet
spesielt til skjaering av harde og
abrasive materialer. Det egner seg
derfor bl.a. til:

- HPL og CPL

- Kompaktplater

- Laminatgulv og -plater

- Fibersementplater

- Sement- og gipsstgpte plater

- Mineralmaterialer
Fremfgringstype: MAN (manuell
fremfgring).

Turtall: Maks. turtall som er opp-
gitt pd sagbladet, ma ikke overskri-
des, eller turtallsomrédet ma over-
holdes.

Turtall:

Materiale: Velg sagblader som er
egnet for det materialet som skal
bearbeides. Fglg materialanvisnin-
gene p& emballasjen.

Kun beregnet for bruk i folgende
Festool dykksirkelsager:

Sagblad Modell
DIA 160x2,2x20 F4  TS55R,
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4 TS55F,
TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K,
TSV 60 K
DIA TS55F,
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA TS 60 K,
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Verktgyene ma kun brukes av fag-
leerte og erfarne personer som be-
hersker handteringen av verktgy-
ene.

Ved ikke-forskriftsmessig bruk har
brukeren ansvaret.

3 Symboler

AN
©
o

Advarsel om generell fa-
re

Les sikkerhetsanvisnin-
gene i brukerhandboken.

Bruk &ndedrettsvern!
Bruk vernebriller!

Bruk vernehansker.

37


https://www.festool.de/reach

Norsk

@ Bruk hgrselvern!

4 Sikkerhetsinformasjon

ADVARSEL! Les og falg al-

le sikkerhetsregler. Hvis

sikkerhetsreglene ikke fgl-
ges, kan det fgre til alvorlige ska-
der.

4.1 Generelt

- Veer sveert forsiktig ved ut- og
nedpakking av verktgyet samt
ved handtering (f.eks. montering
i maskinen). Fare for skader pa
grunn av de sveert skarpe sagbla-
dene!

- Bruk vernehansker nar du hand-
terer verktgyet. Dette gir bedre
grep om verktgyet, og skaderisi-
koen reduseres.

- Folg sikkerhetsreglene for ma-
skinen.

- Folg sikkerhetsforskriftene som
gjelder for ditt land.

- Blad med hardmetallskjeer.
Hardmetall er et sveert hardt,
sprott materiale. Pass derfor pd
at spissene ikke blir skadet.
Skjeering gjennom spikere eller
andre harde gjenstander kan fg-
re til at spissene brekker eller
sprekker. Skal ikke brukes pa
metall eller mur.

- Skift ut sirkelsagbladet hvis blad-
segmentet er sprukket. Det er ik-
ke tillatt & reparere dette.

- ADVARSEL! .Verktgy med synli-
ge sprekker, slgve eller skadde
skjaer skal ikke brukes.

- Sag kun i motg&ende retning
(maskinen fremfgres i verktgyets
skjeereretning).

- Bruk egnet personlig verneut-
styr: Harselsvern, vernebriller,
stgvmaske ved arbeid som lager
stgv og vernehansker ved skifte
av verktgy.

4.2  Montering og feste

- Verktgyet ma festes slik at det ik-
ke lgsner under bruk.

- Nar verktgyet monteres, er det
viktig & passe pa at det spen-

nes fast pa verktgynavet eller
verktgyets fastspenningsflate, og
at skjeerene ikke bergrer andre
komponenter.

- Festeskruer og -muttere skal
strammes med egnede ngkler
osv. og med tiltrekkingsmomen-
tet som er angitt av produsenten.

- Det er ikke tillatt & forlenge ngk-
kelen eller stramme ved hjelp av
hammerslag.

- Spennflatene ma rengjgres for
tilsmussing, fett, olje og vann.

- Strammeskruene ma trekkes til
i henhold til veiledningen fra pro-
dusenten.

- N&r man skal tilpasse sirkelsag-
bladets hulldiameter etter ma-
skinens spindeldiameter, er det
kun tillatt & bruke festede ringer,
f.eks: ringer som er presset inn,
eller ringer som er klebet fast.
Det er ikke tillatt & bruke lgse
ringer.

Stille inn skjeredybde

MERK : Tenner som rager for langt
frem, kan fgre til skade pa sagbla-
det.

FESTEOL
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Still inn skjeeredybden etter tykkel-
sen pé arbeidsemnet. Tannfrem-
spring A:

Sagblad A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 Vedlikehold og pleie

- Reparasjoner og etterslipearbei-
der skal kun utfgres pa Festools



kundeserviceverksteder eller av
andre fagfolk.

- Slgve skjeer kan maksimalt etter-
slipes 3 ganger avhengig av slita-
sje.

- Konstruksjonen av verktgyet skal
ikke endres.

- Fjern harpiks fra verktgyet regel-
messig og rengjer det regelmes-
sig (rengjgringsmiddel med pH-
verdi mellom 4,5 og 8).

- Verktgyet skal kun transporteres
i egnet emballasje - fare for per-
sonskade!

- Saging av sement- og gipsbund-
ne spon- og fiberplater krever

Norsk

gkt rengjering og kortere ren-
gjeringssykluser for sagblad og
dykksirkelsag.

5 Miljo

Apparatet skal ikke kastes i re-
stavfallet! Apparater, tilbehgr og
emballasje skal leveres til gjenvin-
ning. Ta hensyn til gjeldende nasjo-
nale forskrifter.

Informasjon om kritiske stoffer:
www.festool.de/reach

Nederlands

1 Technische gegevens
Zie opdruk op het gereedschap.

Zaagbladen werden in overeen-
stemming met EN 847-1 gefabri-
ceerd.

2 Beoogd gebruik

DIA F4: Het zaagblad is geschikt
voor het zagen van cement- en
gipsgebonden spaan- en vezelpla-
ten.

DIA TD28: Het zaagblad is speciaal
ontwikkeld voor het zagen van har-
de en schurende materialen. Het is
o0.a. geschikt voor:

- HPLenCPL

- Compacte platen

- Laminaatvloeren en -platen

- Vezelcementplaten

- Cement- en gipsgebonden platen
- Minerale materialen

Soort voorwaartse beweging: MAN
(manuele voorwaartse beweging).

Toerental: Het op het zaagblad
aangegeven maximumtoerental
mag niet worden overschreden of
het toerentalbereik moet in acht
worden genomen.

Materiaal: Geschikte zaagbladen
voor het te bewerken materiaal
kiezen. Materiaalvoorschriften op
de verpakking in acht nemen.

Uitsluitend bedoeld voor toepas-
sing in de volgende Festool-inval-
cirkelzagen:

Zaagblad Model
DIA 160x2,2x20 F4  TS55R,
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4  TS55F,
TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K,
TSV 60 K
DIA TS55F,
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA TS 60 K,
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

De gereedschappen mogen alleen
door goed opgeleide en ervaren
personen worden gebruikt die we-
ten hoe ze met de gereedschappen
moeten omgaan.

De gebruiker is aansprakelijk bij
gebruik dat niet volgens de voor-
schriften plaatsvindt.
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3 Symbolen

Waarschuwing voor alge-
meen gevaar

Lees de gebruiksaanwij-
zing en veiligheidsvoor-
schriften.

Draag een zuurstofmas-
ker!

Draag een veiligheidsbril!

@ Draag veiligheidshand-
schoenen!

Draag gehoorbescher-
ming!

®

4 Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING! Lees

alle veiligheidsvoorschrif-

ten en neem ze in acht.
Worden de veiligheidsvoorschriften
niet in acht genomen, dan kan dit
tot ernstige verwondingen leiden.

4.1 Algemeen

- Bij het uit- en inpakken van het
gereedschap alsook bij het hante-
ren (bijv. inbouw in de machine)
uiterst voorzichtig te werk gaan.
Verwondingsgevaar door de heel
scherpe snijkanten!

Bij het hanteren van het ge-
reedschap wordt de greepveilig-
heid van het gereedschap door
het dragen van veiligheidshand-
schoenen verbeterd en de kans
op letsel verder verminderd.

- Neem de veiligheidsvoorschriften
van uw machine in acht.

Neem de veiligheidsvoorschriften
in acht die in uw land van toepas-
sing zijn.

Hardmetalen messen.
Hardmetaal is een zeer hard,
broos materiaal. Let er daarom
op dat de punten niet beschadigd
worden. Als er door spijkers of
andere harde voorwerpen wordt
gezaagd, kunnen de punten bre-
ken of scheuren. Niet gebruiken
op metaal of metselwerk.

- Cirkelzaagbladen die gescheurd
zijn, moeten vervangen worden.
Reparatie is niet toegestaan.

- WAARSCHUWING! Gereedschap
met zichtbare scheuren, met
stompe of beschadigde snijkan-
ten mogen niet gebruikt worden.

- Alleen tegenlopend zagen (voor-
waartse bewegingsrichting van
de machine in zaagrichting van
het gereedschap).

- Draag geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen: Gehoor-
bescherming, veiligheidsbril,
stofmasker bij stof producerende
werkzaamheden en veiligheids-
handschoenen bij het wisselen
van gereedschap.

4.2 Montage en bevestiging

- Gereedschappen moeten zo zijn
opgespannen dat ze bij het ge-
bruik niet loslaten.

Bij de montage van de gereed-

schappen moet ervoor worden

gezorgd dat het opspannen op
de gereedschapsnaaf of op het
spanvlak van het gereedschap
plaatsvindt en dat de snijvlakken
niet met andere onderdelen in
aanraking komen.

- Bevestigingsschroeven en -moe-

ren moeten met gebruik van

geschikte sleutels enz. en met
het door de fabrikant aangege-
ven draaimoment worden aange-
draaid.

Het verlengen van de sleutel of

het aandraaien met behulp van

hamerslagen is niet toegestaan.

De spanvlakken moeten worden

gereinigd van verontreinigingen,

vet, olie en water.

Spanschroeven moeten volgens

de aanwijzingen van de fabrikant

worden aangedraaid.

- Voor de instelling van de boorgat-
diameter van cirkelzaagbladen in
overeenstemming met de asdia-
meter van de machine mogen
alleen vast ingebrachte ringen,
bijv.: ingeperste ringen of ringen
die op hun plaats worden gehou-
den door een lijmverbinding, wor-



den gebruikt. Het gebruik van
losse ringen is niet toegestaan.

Zaagdiepte instellen

LET OP : Te hoge tanduitsteeksels
kunnen tot beschadiging van het
zaagblad leiden.

FESTOOL
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Zaagdiepte volgens werkstukdikte
instellen. Tandoverhang A:

Zaagblad A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 Onderhoud en verzorging

- Reparaties en naslijpwerkzaam-
heden mogen alleen door Fes-

tool-servicewerkplaatsen of door

experts worden uitgevoerd.

Nederlands

- Botte snijkanten kunnen, afhan-
kelijk van de mate van slijtage,
maximaal drie keer opnieuw wor-
den geérodeerd.

- De constructie van het gereed-
schap mag niet veranderd wor-
den.

- Gereedschap regelmatig onthar-
sen en reinigen [reinigingsmiddel
met pH-waarde tussen 4,5 en 8).

- Transport van het gereedschap
alleen in een geschikte verpak-
king - verwondingsgevaar!

- Het zagen van cement- en gips-
gebonden spaan- en vezelplaten
vereist een grotere schoonmaak-
inspanning en kortere reinigings-
cycli van zaagblad en invalcirkel-
zaagmachine.

5 Milieu

Geef het apparaat niet met het
huisvuil mee! Voer de apparaten,
accessoires en verpakkingen op
milieuvriendelijke wijze af. Neem
de geldende nationale voorschrif-
ten in acht.

Informatie over kritische materia-
len: www.festool.nl/reach

1 Dane techniczne
Patrz nadruk na narzedziu.

Tarcze pilarskie sa produkowane
zgodnie ze specyfikacja EN 847-1.

2 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

DIA F4: Tarcza pilarska stuzy do
obrdbki ptyt widrowych i wtékno-
wych wiazanych cementem i gip-
sem.

DIA TD28: Tarcza pilarska zostata
zaprojektowana specjalnie do cie-
cia twardych i $ciernych materia-
téw. Nadaje sie ona m.in. do naste-
pujacych materiatow:

- HPLiCPL

- Ptyty formirowane

- Podtogi i ptyty laminowane

- Ptyty wtdknowo-cementowe

- Ptyty cementowe i gipsowe

- Materiaty mineralne

Rodzaj posuwu: MAN (posuw recz-
ny).

Predkosc¢ obrotowa: Nie wolno
przekracza¢ podanej na narze-
dziu najwyzszej predkosci obroto-
wej, wzglednie trzeba przestrzega¢
podanego zakresu predkoséci obro-
towej.

Materiaty: Nalezy wybiera¢ tarcze
pilarskie odpowiednie do rodza-

ju obrabianego materiatu. Nalezy
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przestrzegac zalecen dotyczacych
materiatu podanych na opakowa-
niu.

Wytacznie do uzytku w nastepuja-
cych zagtebiarkach firmy Festool:

Tarcza pilarska Model
DIA 160x2,2x20 F4 TS55R,
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4 TS55F,
TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K,
TSV 60 K
DIA TS55F,
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA TS 60 K,
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Narzedzia moga by¢ uzywane wy-
tacznie przez przeszkolone i do-
$wiadczone osoby, zaznajomione z
ich obstuga.

W przypadku uzytkowania niezgod-
nego z przeznaczeniem odpowie-
dzialno$¢ ponosi uzytkownik.

3 Symbole

Ostrzezenie przed ogél-
nym zagrozeniem
Przeczytad instrukcje ob-
stugi i wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa.
Nalezy stosowac¢ ochrone
drdég oddechowych!

Nalezy nosi¢ okulary
ochronne!

Nalezy nosi¢ rekawice
ochronne!

Nalezy nosi¢ ochronniki
stuchu!

A
©
©
o
®

4 Uwagi dotyczace
bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy

przeczyta¢ wszystkie uwa-

gi dotyczace bezpieczen-
stwa i ich przestrzegac. Jesli uwa-
gi dotyczace bezpieczerstwa nie
beda przestrzegane, moze dopro-
wadzi¢ to do powaznych obrazen.

4.1 Informacje ogdlne

- Podczas wypakowywania i pako-
wania narzedzia, jak réwniez
w czasie manipulowania narze-
dziem (np. przy montazu w ma-
szynie) nalezy postepowa¢ z naj-
wieksza starannoscia. Niebezpie-
czenstwo zranienia bardzo ostry-
mi ostrzami!
- Podczas pracy z narzedziem, no-
szenie rekawic ochronnych po-
prawia chwyt narzedzia i dodat-
kowo zmniejsza ryzyko urazéw.
Nalezy przestrzegad instrukcji
bezpieczenstwa odnoszacych sie
do maszyny.
Nalezy przestrzegac przepiséw
bezpieczenstwa obowiazujacych
w danym kraju.
Ostrza z weglikow spiekanych.
Weglik spiekany jest bardzo twar-
dym i kruchym materiatem. Dla-
tego nalezy uwazad, by ostrza nie
zostaty uszkodzone. Ciecie przez
gwozdzie lub inne twarde przed-
mioty moze spowodowac ztama-
nie lub pekniecie ostrzy. Nie sto-
sowac¢ do metalu lub muru.
Tarcze pilarskie, ktérych korpusy
sa popekane, musza zostac wy-
mienione. Ich naprawa jest niedo-
zwolona.
OSTRZEZENIE! Narzedzia z wi-
docznymi peknieciami, z tepymi
lub uszkodzonymi ostrzami nie
moga by¢ stosowane.
- Cia¢ wytacznie w kierunku prze-
ciwnym (kierunek przesuwania
maszyny jest zgodny z kierun-
kiem ciecia narzedzia).
Nalezy stosowac odpowiednie
srodki ochrony indywidualnej:
Ochronniki stuchu, okulary
ochronne, maska przeciwpytowa



do prac generujacych pyt, reka-
wice ochronne podczas wymiany
narzedzi.

4.2 Montaz i mocowanie

- Narzedzia musza by¢ tak moco-
wane, aby nie poluzowaty sie pod-
czas uzytkowania.

- Podczas montazu narzedzi nalezy
upewnic sie, ze sa zamocowanie
na uchwycie narzedziowym lub
powierzchni zaciskowej narzedzia
i ze ostrza nie stykaja sie z innymi
elementami.

- Sruby mocujace i nakretki mu-
sza zostac dokrecone za pomo-
ca odpowiednich kluczy itp. mo-
mentem obrotowym okreslonym
przez producenta.

- Przedtuzanie klucza lub dokreca-

nie poprzez uderzanie mtotkiem

jest zabronione.

Powierzchnie mocujace musza

by¢ wolne od zanieczyszczen,

smaru, oleju i wody.

éruby mocujace i nakretki mu-

sza zostac dokrecone wedtug in-

strukcji producenta.

Do ustalania $rednicy otworu

tarczy pilarskich w zaleznosci

od érednicy wrzeciona maszyny

mozna uzywac¢ jedynie pierscie-

ni zamontowanych na state, np.:
wciskanych lub przyklejonych.

Uzycie luznych pierécieni jest nie-

dozwolone.

Ustawianie gtebokosci ciecia

ZALECENIE : Zbyt duze wystepy ze-
bow moga spowodowaé uszkodze-
nie tarczy pilarskiej.

FESTOOL
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Ustawi¢ gtebokos$¢ ciecia odpo-
wiednio do grubosci przedmiotu
obrabianego. Wystawanie zebdow A:

Polski

Tarcza pilarska A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 Konserwacja i utrzymanie

w nalezytym stanie

- Naprawy lub prace zwiazane ze
szlifowaniem w ramach obrébki
dodatkowej moga by¢ wykonywa-
ne wytacznie przez warsztaty ob-
stugi klienta Festool lub przez
wykwalifikowanych specjalistow.
Tepe krawedzie tnace moga by¢
poddawane ponownemu erodo-
waniu maksymalnie 3 razy, w za-
leznosci od stopnia zuzycia.

Nie wolno zmienia¢ konstrukcji

narzedzia.

Narzedzia nalezy regularnie

odzywiczac i czy$cié ($rodki czy-

szczace o wartosci pH od 4,5 do

8).

Transportowaé narzedzie wytacz-

nie w odpowiednim opakowaniu -

niebezpieczenstwo zranienia!

- Ciecie ptyt wiorowych i wtok-
nowych wiazanych cementem i
gipsem wiaze sie z koniecznos-
ciag zachowania wiekszej czystos-
ci i krétszymi cyklami czyszcze-
nia zaréwno tarczy pilarskiej, jak i
zagtebiarki.

5 Srodowisko

Nie wyrzucac urzadzenia razem z
odpadami domowymi! Urzadzenia,
wyposazenie i opakowania przeka-
zywac do recyklingu przyjaznego
$rodowisku. Przestrzegac¢ obowia-
zujacych przepisow krajowych.
Informacje na temat krytycznych
substancji: www.festool.pl/reach
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Portugués

1 Dados técnicos

Consultar os dados impressos na
ferramenta.

As laminas de serra foram
fabricadas em conformidade
com EN 847-1.

2 Utilizacao de acordo com as
disposicoes

DIA F4: A lamina de serra é ade-

quada para serrar placas de aglo-

merado e de fibra ligadas a cimen-

to e gesso.

DIA TD28: A lamina de serra foi de-
senvolvida em especial para cortar
materiais duros e abrasivos. E ade-
quada, entre outros, para:

- HPLeCPL

- Placas compactas

- Chaos e placas de laminado

- Placas de fibrocimento

- Placas ligadas por cimento e por
gesso

- Material de composicao mineral

Tipo de avanco: MAN (avanco ma-

nual).

Numero de rotacées: N3o se deve
exceder o nimero maximo de rota-
coes indicado na lamina de serra
ou deve observar-se a faixa de ro-
tagoes.

Materiais: Selecionar ldminas de
serra adequadas para o material a
trabalhar. Observar as indicacées
do material na embalagem.
Destinada exclusivamente para
utilizacao nas seguintes serras
circulares de incisao da Festool:

Lamina de serra Modelo

DIA 160x2,2x20 F4 TS 55R,
TSC 55

DIA 160x1,8x20 F4  TS55F,
TSC 55 K,

Lamina de serra Modelo
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K,
TSV 60 K
DIA TS55F,
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K,
TSC 55 KS,
HKC 55 K
DIA TS 60 K,
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

As ferramentas sé devem ser utili-
zadas por pessoas com formacao e
experiéncia, que dominem o manu-
seamento das ferramentas.

Em caso de utilizacdo incorreta, a
responsabilidade é do utilizador.

3 Simbolos

& Adverténcia de perigo
geral
Ler Manual de instru-
@ coes, indicacoes de segu-
ranca.
Usar mascara de prote-
cao respiratoria!

o
®

©

Usar éculos de protecao!
Usar luvas de protecao!

Usar protecdo auditiva!

4 Indicacoes de seguranca
Q ADVERTENCIA! Leia e ob-
serve todas as indicacoes
de seguranca. Se as indi-
cacoes de seguranca nao forem
observadas, isto poderd conduzir a
lesdes graves.

4.1 Generalidades

- Ao desembalar e embalar a fer-
ramenta, bem como ao maneja-
-la [p. ex. montagem na maqui-
na), proceder com muito cuidado.



Risco de ferimentos devido a la-
minas muito afiadas!

- Ao manejar a ferramenta, a uti-
lizacdo de luvas de protecdao me-
lhora a aderéncia na ferramenta
e reduz o risco de ferimentos.

- Observe as indicac6es de segu-
ranca da sua maquina.

- Observe as normas de seguranca
validas no seu pais.

- Laminas revestidas com metal
duro.

0 metal duro é um material mui-
to duro e fragil. Preste atencao
para que as pontas ndo sejam
danificadas. O corte por pregos
ou outros objetos duros pode fa-
zer com que as pontas partam ou
rompam. Nao utilizar em metal
ou alvenaria.

- Os discos de serra circular cu-
jo corpo esta fissurado devem
ser substituidos. Nao é permitida
uma reparacao.

- ADVERTENCIA! Ferramentas
com fissuras visiveis, lAminas
embotadas ou danificadas nao
devem ser utilizadas.

- Serrar apenas em contrarrotacao
(sentido de avanco da maquina no
sentido de corte da ferramenta).

- Use equipamento de protecao
individual adequado: protecao
auditiva, dculos de protecao,
mascara contra pos nos traba-
lhos com producao de pé, luvas
de protecao durante a mudanca
da ferramenta.

4.2

- As ferramentas tém de estar fi-
xas de forma a que nao se soltem
durante a utilizacao.

- Na montagem das ferramentas
tem de ser assegurado que a fi-
xacao é efetuada no cubo da fer-
ramenta ou na superficie de fixa-
¢do da ferramenta e que as lami-
nas nao entram em contacto ou-
tros componentes.

- Os parafusos e porcas de fixacdao
tém de ser apertados com uma
chave adequada, etc. e com o bi-
nario indicado pelo fabricante.

Montagem e fixacao

Portugués

- Nao é permitida a extensao da
chave nem o aperto com auxilio
de martelo.

- As superficies de fixacdo tém de
ser limpas de sujidades, gordura,
oleo e 4gua.

- Os parafusos tensores tém de ser
apertados de acordo com as ins-
trucoes do fabricante.

- Para ajustar o diametro do furo
dos discos de serra circular ao
didmetro do fuso da maquina, s6
devem ser utilizadas anilhas fi-
xas, p. ex.: anilhas pressionadas
ou retidas. Nao é permitida a uti-
lizacdo de anilhas soltas.

Ajustar a profundidade de corte

INDICACAO : Protuberancias de-
masiado grandes dos dentes po-
dem originar danos na ldmina de
serra.

FESTOOL
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Ajustar a profundidade de corte

de acordo com a espessura da pe-
ca a trabalhar. Sobressaliéncia dos
dentes A:

Lamina de serra A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2

DIA 160x1,8x20 TD28 5
DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3

- As reparacoes e trabalhos de re-
tificacdo s6 devem ser efetuados
por oficinas de Servico Apds-ven-
da Festool ou por pessoal espe-
cializado.

- As laminas embotadas podem
ser reafiadas no maximo 3 vezes
em funcao do desgaste.

Manutencao e conservacao
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- A construcao da ferramenta nao
deve ser alterada.

- Retirar a resina da ferramenta e
limpa-la regularmente (produto
de limpeza com ph entre 4,5 e 8).

- Transporte da ferramenta so-
mente numa embalagem ade-
quada - Perigo de ferimentos!

- Serrar placas de aglomerado e
de fibra ligadas a cimento e ges-
so implica uma necessidade adi-
cional de limpeza e ciclos de lim-
peza mais curtos da ldmina de

serra e da serra circular de inci-
sdo.

5 Meio ambiente

Nao deitar o aparelho no lixo do-
meéstico! Encaminhar os aparelhos,
acessorios e embalagens para rea-
proveitamento ecoldgico. Respeitar
as normas nacionais em vigor.
Informacdes sobre substancias
criticas: www.festool.pt/reach

Romana

1 Date tehnice
Consultati inscriptia de pe scula.

Panzele de ferastrau au fost fabri-
cate in conformitate cu EN 847-1.

2 Utilizarea conforma cu
scopul prevazut

DIA F4: Panza de ferastrau este
adecvatd pentru tdierea placilor
aglomerate si fibro-lemnoase cu
lianti de ciment si gips.

DIA TD28: Panza de ferastrdu a fost
dezvoltatd special pentru tdierea
materialelor dure si abrazive. Este
adecvatd, printre altele, pentru:

- HPL si CPL

- placi compacte

- placi de parchet laminat si placi
laminate

- placi de azbociment

- placi cu lianti de ciment si gips

- materiale minerale

Tip de avans: MAN (avans manual].

Tip de avans:

Turatia: Nu este permisa depasirea

turatiei maxime indicate pe panza

de ferdstrau, respectiv trebuie res-

pectat domeniul de turatie.

Materiale de prelucrat: Alegeti

panzele de ferastrdu adecvate pen-

tru materialul care se prelucreaza.

Respectati observatiile privind ma-

terialele, specificate pe ambalaj.

Destinat exclusiv utilizarii impreu-

na cu urmatoarele ferastraie cir-

culare cu plonjare de la Festool:

Panza de feras- Model
trau
DIA 160x2,2x20 F4  TS55R
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4  TS55F
TSC 55 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60K
TSV 60 K
DIA TSH5F
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA TS 60K
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Sculele pot fi utilizate numai de ca-
tre persoanele instruite si experi-
mentate, care stiu cum sa manipu-
leze sculele.

Utilizatorul este unicul rdspunzator
n cazul utilizarii neconforme cu
destinatia.

3 Simboluri

Avertisment privind un
pericol general

Cititi manualul de utiliza-
re si instructiunile privind
siguranta.

Purtati o masca de pro-
tectie respiratorie!

@O
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Purtati ochelari de pro-
tectie!

Purtati manusi de pro-
tectie!

Purtati casti antifonice!

o
®

4 Instructiuni privind
siguranta
c AVERTISMENT! Cititi si
respectati toate instruc-
tiunile privind siguranta.

Dacd instructiunile privind siguran-

ta nu sunt respectate, pot rezulta

vatdmari grave.

4.1  Aspecte generale

- La dezambalarea si ambalarea
sculei, precum si la manevrare
(de exemplu, la montarea in ma-
sina) actionati cu extrem de mul-
ta atentie. Pericol de ranire din
cauza muchiilor aschietoare foar-
te ascutite!

- La manevrarea sculei, purtarea
manusilor de protectie optimi-
zeaza apucarea in siguranta a
sculei si reduce suplimentar ris-
cul de ranire.

- Respectati instructiunile privind
siguranta aferente masinii dum-
neavoastra.

- Respectati normele de securitate
de la nivel national.

- Lame cu strat din carbura meta-

lica.

Carbura metalica este un mate-

rial casant, extrem de dur. De

aceea, aveti grija ca varfurile sa
nu fie deteriorate. Taierea cuielor
sau altor obiecte poate duce la
sectionarea sau ruperea varfuri-
lor. Nu le utilizati pentru a taia
metale sau materiale de zidarie.

Panzele de ferastrau circular ale

caror corpuri sunt fisurate tre-

buie sa fie inlocuite. Repararea
nu este permisa.

- AVERTISMENT! Sculele care pre-
zinta fisuri vizibile, taisuri tocite
sau deteriorate, nu trebuie sa fie
utilizate.

Romaéna

- Executati taieri cu ferastraul nu-
mai in sens contrar (sensul de
avans al masinii in directia de
tiere a sculei).

- Purtati echipamente personale
de protectie adecvate: casti an-
tifonice, ochelari de protectie,
mascd anti-praf in timpul lucrari-
lor cu productie de praf, manusi
de protectie la inlocuirea acceso-
riilor.

4.2 Montarea si fixarea

- Sculele trebuie sa fie fixate astfel
ncat sa nu se desprinda in timpul
operarii.

La montarea sculei trebuie s&

va asigurati ca prinderea se rea-
lizeaza pe butucul sculei sau pe
suprafata de tensionare a sculei
si ca lamele nu intrd in contact cu
alte componente.

Suruburile si piulitele de fixare
vor fi strénse prin utilizarea de
chei compatibile etc. si la cuplul
de strangere specificat de produ-
cator.

Nu este permisa utilizarea unui
prelungitor al cheii sau strange-
rea prin aplicarea de lovituri de
ciocan.

Murdaria, unsoarea, uleiul si apa
trebuie s3 fie indepartate de pe
suprafetele de tensionare.
Suruburile de tensionare trebuie
s3 fie stranse conform instructiu-
nilor producatorului.

Pentru adaptarea diametrului
gaurii panzei de ferastrau la dia-
metrul axei masinii, pot fi utiliza-
te numai inelele stranse ferm, de
exemplu, inelele presate sau fi-
xate cu adeziv. Nu este permisa
utilizarea de inele slabite.

Reglarea adancimii de taiere

INDICATIE : Proeminentele prea

mari ale dintilor pot duce la dete-
riorarea panzei de ferastrau.
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FESTOEL

O
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Reglati adancimea de taiere in
functie de grosimea piesei. Proe-
minenta dintilor A:

Panz3 de ferastrau A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 Intretinerea siingrijirea

- Reparatiile sau lucrarile ulterioa-
re de slefuire pot fi efectuate nu-
mai in atelierele autorizate Fes-
tool ale serviciului de asistenta
pentru clienti sau de catre exper-
ti.

- Muchiile tdietoare tocite pot fi
reslefuite de pana la maximum

3 ori, in functie de gradul de toci-
re.

- Constructia sculei nu trebuie sa
fie modificata.

- Indepartati cu regularitate rasini-
le de pe scula si efectuati cura-
tarea generald a acesteia (cu un
detergent cu pH-ul cuprins intre
4,55i8).

- Scula trebuie transportata numai
intr-un ambalaj adecvat - pericol
de ranire!

- Taierea placilor aglomerate si fi-
bro-lemnoase cu lianti de ciment
si gips presupune cheltuieli de
curatare ridicate si cicluri de cu-
ratare reduse ale panzei de fe-
rastrau si ferastraului circular cu
plonjare.

5 Mediul inconjurator

Nu eliminati aparatul impreuna cu
deseurile menajere! Aparatele, ac-
cesoriile si ambalajele trebuie sa
fie eliminate ecologic pentru a pu-
tea fi reciclate. Respectati dispozi-
tiile nationale aflate in vigoare.

Informatii referitoare la substan-
tele critice: www.festool.ro/reach

Slovensky

1 Technické udaje
Pozrite si text vytlaceny na nastroji.

Pilové kotuce boli vyrobené v sula-
de s EN 847-1.

2 Pouzivanie v stlade

s urc¢enim
DIA F4: Pilovy kotu¢ je uréeny na
pilenie drevotrieskovych a vlakni-
tych dosiek s obsahom cementu
a sadry.
DIA TD28: Pilovy kotuc je Special-
ne vyvinuty na rezanie tvrdych
a abrazivnych materialov. Je vhod-
ny, okrem iného, na:
- HPLaCPL
- Kompaktné dosky
- Laminatové podlahy a dosky
- Cementovlaknité dosky

- Dosky s obsahom cementu a sad-
ry

- Minerélne materialy

Druh posuvu: MAN (manudlny po-

suv).

Otacky: Najvyssie otacky uvedené

na pilovom kotGci sa nesmu pre-

krocit, resp. musi sa dodrziavat

rozsah otacok.

Materialy: Vyberte pilové kotuce

vhodné na opracovavany material.

Dodrziavajte upozornenia tykajlce

sa materialu, ktoré st uvedené na

obale.

Urcené vylucne na pouZitie v na-

sledujtcich ponornych kotticovych

pilach Festool:
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Pilovy kotué Model
DIA 160x2,2x20 F4  TS55R
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4  TS55F
TSC 55 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60K
TSV 60 K
DIA TS55F
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA TS 60K
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Nastroje smu pouzivat len vyskole-

né a skisené osoby, ktoré ovladaju,
ako sa ma zaobchadzat s nastrojmi.

Za pouzivanie, ktoré nie je v sulade
s urcenim, ruci pouzivatel.

3 Symboly

& Varovanie pred vieobec-
nym nebezpecenstvom

Precitajte si navod na

@ pouzivanie, bezpecnostné
upozornenia.

. Noste prostriedky na
ochranu dychacich ciest!

©

o
®
A

®

Pouzivajte ochranné oku-
liare!

©

Pouzivajte ochranné ru-
kavice!

Pouzivajte chranice slu-
chu!

Bezpecnostné upozornenia

VAROVANIE! Precitajte si
a dodrziavajte vSetky bez-
pecnostné upozornenia.
NedodrzZanie bezpecnostnych upo-
zorneni moze viest k zavaznym po-
raneniam.

4.1 Vseobecne

- Pri vybaleni a zabaleni nastro-
ja, ako aj pri manipulécii s nim

Slovensky

(napr. montaZ do naradia) postu-
pujte mimoriadne opatrne. Ne-
bezpecenstvo poranenia na velmi
ostrych reznych hranach!

Pri manipuldcii s nastrojom sa

odporuca pouzivat ochranné ru-

kavice, o zlepSuje bezpecnost
uchopenia nastroja a znizuje rizi-
ko poranenia.

DodrZiavajte bezpecnostné upo-

zornenia platné pre vase naradie.

- DodrZiavajte bezpec¢nostné pred-

pisy platné vo vadej krajine.

Cepele osadené spekanym kar-

bidom.

Spekany karbid je velmi tvrdy,

krehky material. Preto davajte

pozor na to, aby sa hroty nepo-

Skodili. Rezanie cez klince alebo

iné tvrdé predmety moze spdsobit

zlomenie alebo roztrhnutie hro-
tov. NepouZivajte na kov alebo
murivo.

Pilové kotlice do okruznej pily,

ktorych telo je prasknuté, sa mu-

sia vymenit. Ich oprava nie je do-
volena.

- VAROVANIE! Nastroje s viditel-

nymi trhlinami, s tupymi alebo

poskodenymi ostriami sa nesmu
pouzivat.

Pilte len protibeZzne (smer posuvu

stroja v smere rezu nastroja).

- Noste vhodné osobné ochran-
né prostriedky: chranice sluchu,
ochranné okuliare, ochranu dy-
chacich ciest pri praci, pri ktorej
vznika prach, ochranné rukavice
pri vymene nastroja.

4.2 Montaz a upevnenie

- Nastroje musia byt upnuté tak,
aby sa pri prevadzke naradia ne-
uvolnili.

- Pri montéZzi nastrojov je potrebné
zabezpedit, aby sa upnutie vyko-
nalo na naboji ¢i upinacej ploche
nastroja a aby ostria neprisli do
kontaktu s inymi konstrukénymi
Castami.

- Upevnovacie skrutky a matice
je potrebné utahovat pomocou
vhodného kluca atd', a to utaho-
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vacim momentom udavanym vy-
robcom.

- PrediZenie klu¢a alebo utahova-
nie Gdermi kladiva nie je povole-
né.

- Nastroje musia byt upnuté tak,
aby sa pri prevadzke neuvolnili.

- Upinacie skrutky sa musia utia-
hnut podla navodov vyrobcu.

- Na nastavenie priemeru otvoru
pilovych kotUcov podla priemeru
vretena stroja sa smu pouzivat
len pevne umiestnené kruzky, na-
pr.: vtlacené kruzky alebo krazky
drzané adhezivnym spojom. Pou-
Zivanie uvolnenych krazkov nie je
dovolené.

Nastavenie h(bky rezu

UPOZORNENIE : Prili$ vysoké pre-
sahy zubov méZu viest k poskode-
niu pilového kottca.

FSSTOEL

O
# /IlA
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Hibku rezu nastavte podla hrubky
obrobku. Presah zubov A:

Pilovy kot¢ A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 Udrzba a starostlivost

- Opravy alebo prebrisenie smu
vykonavat iba pracoviska zakaz-
nickeho servisu Festool alebo vy-
Skoleni odbornici.

- Tupé rezné hrany je mozné, v za-

vislosti od stupna opotrebenia,

opatovne erodovat maximalne 3-

krat.

Konstrukcia nastroja sa nesmie

upravovat.

- Nastroj pravidelne zbavujte Zivi-

ce a Cistite (Cistiaci prostriedok

s hodnotou pH medzi 4,5 az 8).

Prepravujte nastroj len vo vhod-

nom obale - hrozi nebezpecen-

stvo poranenia!

Pilenie drevotrieskovych a vlak-

nitych dosiek s obsahom cemen-

nost Cistenia a kratsie intervaly
Cistenia pilového kotlca a ponor-
nej kotucovej pily.

5 Zivotné prostredie

Zariadenie nevyhadzujte do doma-
ceho odpadu! Naradie, prislusen-
stvo a obaly sa odovzdajte na
ekologicku recyklaciu. Dodrziavajte
platné vnutrostatne predpisy.
Informacie o nebezpecnych lat-
kach: www.festool.sk/reach

Slovenscina

1 Tehniéni podatki
Glejte napis na priboru.

Zagini listi so bili izdelani v skladu
s EN 847-1.

2 Namen uporabe

DIA F4: Zagin list je namenjen Za-
ganju cementno-ivernih in mavéno-

ivernih ter cementno-vlaknenih in

mavcno-vlaknenih plosé.

DIA TD28: Zagin list je bil razvit po-

sebej za Zaganje trdih in abrazivnih

obdelovancev. Primeren je npr. za:

- laminat, izdelan po postopkih po-
sami¢nega stiskanja pod visokimi
pritiski (HPL), in laminat, izdelan
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po postopkih kontinuiranega sti-
skanja (CPL)
- kompaktni laminat
- laminatne talne obloge in plosce
- vlaknocementne plosce
- cementne in mavcne vezane plo-
Sce
- mineralne snovi
Nacin podajanja: MAN (ro¢no pod-
ajanje).
Stevilo vrtljajev: Najvisjega Stevila
vrtljajev, ki je podano na Zaginem
listu, ni dovoljeno prekoraditi. Ved-
no upostevajte predpisano obmocje
Stevila vrtljajev.
Materiali: zberite ustrezen Zagin
list za material, ki ga nameravate
Zagati. Upostevajte navodila v zvezi
z materiali na embalazi
Namenjeno izklju¢no za uporabo
z naslednjimi potopnimi kroZnimi
Zagami Festool:

Zagin list Model
DIA 160x2,2x20 F4  TS55R
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4  TS55F
TSC 55 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60K
TSV 60 K
DIA TS55F
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA TS 60K
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Pribor smejo uporabljati le uspo-
sobljene in izkuSene osebe, ki ob-
vladajo rokovanje s priborom.

Vso odgovornost v primeru nena-
menske uporabe nosi uporabnik.

3 Simboli

Opozorilo za splo$no ne-
varnost

Slovenscina

Preberite varnostna opo-
zorila in navodila za upo-
rabo.

Uporabljajte masko za
zascito dihal!

Nosite zas¢itna ocala!

Nosite zas¢itne rokavice!

Uporabljajte zascito za
sluh!
4 Varnostna opozorila
/_\ OPOZORILO! Preberite
in upostevajte varnostna
opozorila. Neupostevanje

varnostnih opozoril lahko privede
do resnih poskodb.

4.1  Splosno

- Med odstranjevanjem embalaze
in pakiranju pribora ter med ro-
kovanjem z njim (npr. med vgrad-
njo v orodje) bodite karseda pre-
vidni. Nevarnost poskodb na zelo
ostrih rezilih!

Ce pri rokovanju z orodjem upo-
rabljate zascitne rokavice, je
oprijem orodja bolj ¢vrst in ne-
varnost poskodb dodatno zmanj-
Sana.

Upostevajte varnostna opozorila
orodja.

- Upostevajte veljavne drzavne var-
nostne predpise.

Rezila s karbidno trdino.
Karbidna trdina je izredno trd in
krhek material. Pazite, da ne po-
kodujete konic. Ce zazagate v
Zebelj ali podoben trd predmet,
se lahko konica odlomi ali odtrga.
Orodja ne uporabljajte na obdela-
vo kovin ali zidovja.

- Razpokane Zagine liste morate
zamenjati. Popravila so prepove-
dana.

OPOZORILO! Pribora z vidnimi
razpokami, topimi ali poSkodova-
nimi rezili ni dovoljeno uporablja-
ti.
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- Vedno Zagajte v protiteku (smer
podajanja stroja mora biti enaka
smeri rezanja orodjal.

- Uporabljajte ustrezno osebno
zascitno opremo: zascito za sluh,
zascitna ocala, protiprasno ma-
sko pri delih, med katerimi na-
staja prah, rokavice pri menjavi
nastavkov.

4.2 Montaza in pritrditev

- Pribor je treba vpeti tako, da se
med uporabo ne sprosti.

- Pri montazi pribora pazite na to,
da pribor namestite na os za pri-
bor ali vpenjalno ploskev pribora
in da rezila ne pridejo v stik z
drugimi komponentami.

- Pritrdilne vijake in matice zateg-
nite s primernimi kljudi itd. in pri
tem upostevajte zatezni moment,
ki ga navaja proizvajalec.

- PodaljSevanje kljuca ali zategova-
nje z udarci s kladivom ni dovolje-
no.

- Vpenjalne povrsine ne smejo biti
onesnazene z umazanijo, mastjo,
oljem in vodo.

- Vpenjalne vijake privijte v skladu
z navodili proizvajalca.

- Za nastavitev premera izvrtine li-
stov krozne Zage na premer vre-
tena stroja je dovoljeno uporab-
ljati le ¢vrsto pritrjene obroce,
npr.: obroce, ki so zdruzeni s
pritiskanjem ali varno povezavo.
Uporaba sproscenih obrocev ni
dovoljena.

Nastavitev globine reza

NAPOTEK : zaradi prevelikih izsto-
panj zob lahko pride do poskodb
Zaginega lista.

Globino reza nastavite glede na de-
belino obdelovanca. Izstopanje zob
A:

Zagin list A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 VzdrZevanje in nega

- Popravila in naknadno brusenje
sme izvajati samo servisna sluz-
ba Festool ali strokovnjak.

- Topa rezila lahko odvisno od nji-

hove obrabljenosti priostrite naj-

vec 3-krat.

Konstrukcije pribora ni dovoljeno

spreminjati.

- S pribora redno odstranjujte

smolo in ga Cistite (uporabljajte

Cistilo z vrednostjo pH med 4,5 in

8).

Pribor transportirajte samo v pri-

merni embalaZi - nevarnost po-

Skodb!

- Pri Zaganju cemetno-ivernih in
mavcno-ivernih ter cementno-
vlaknenih in mavéno-vlaknenih
plosc je potrebno pogostejSe in
intenzivnejse Cis¢enje Zaginega
lista in potopne krozne Zage.

5 Okolje

Naprave ne zavrzite med gospo-
dinjske odpadke! Napravo, pribor
in embalaZo oddajte v okolju prijaz-
no recikliranje. UposStevajte veljav-
ne drzavne predpise.

Informacije o kriti¢nih snoveh:
www.festool.de/reach
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Svenska

1 Tekniska data
Se patrycket pa verktyget.

S&gklingorna har tillverkats i enlig-
het med EN 847-1.

2 Avsedd anvandning

DIA F4: Sagklingan &r avsedd for
s8gning i cement- och gipsbundna
span- och fiberskivor.

DIA TD28: Sagklingan &r speciellt
utvecklad fér harda och abrasiva
material. Den passar bl.a. for:

- HPL och CPL

- Kompaktlaminat

- Laminatgolv och -skivor

- Fibercementskivor

- Cement- och gipsbundna skivor
- Mineralmaterial

Matningssatt: MAN (manuell mat-
ning).

Varvtal: Maxvarvtalet som anges
pa sdgklingan far inte 6verskridas
och varvtalsomradet maste alltid
hallas.

Material: Valj lAmpliga ségklingor
for materialet som ska bearbetas.
F6lj materialanvisningarna pa for-
packningen.

Far endast anviindas i dessa sénk-
sagar fran Festool:

Sagklinga Modell
DIA 160x2,2x20 F4  TS55R
TSC 55
DIA 160x1,8x20 F4  TS5H5F
TSC 55 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA 168x1,8x20 F4 TS 60 K
TSV 60 K
DIA TS55F
160x1,8x20 TD28 TSC 55 K
TSC 55 KS
HKC 55 K
DIA TS60K
168x1,8x20 TD28 TSV 60 K

Verktygen far endast anvandas av
utbildade och erfarna personer
som vet hur man handskas med
verktygen.

Vid felaktig anvandning ligger an-
svaret pa anviandaren.

3 Symboler

Varning - Allmén risk

L&s bruksanvisningen
och sakerhetsanvisning-
arna.

&

o
®

Anvand andningsskydd!

Anvand skyddsglasdgon!

Anvand skyddshandskar!

Anvand horselskydd!

4 Sakerhetsanvisningar
& VARNING! Las och folj

alla sakerhetsanvisningar.
Féljer du inte sakerhetsan-
visningarna kan det leda till allvar-
liga skador.

4.1 Allmént

- Var forsiktig nar du packar upp
och ned samt hanterar verktyget
(t.ex. monterar i maskinen). Risk
for skador pd grund av vassa eg-
gar!

- Anvand handskar nar du hanterar
verktyget, eftersom det ger batt-
re grepp och minskar risken for
skador.

- Folj sakerhetsanvisningarna for
din maskin.

- Folj sakerhetsforeskrifterna for
resp. land.

- Klingor med hardmetall.
Hardmetall &r ett mycket hart,
sprott material. Var darfor noga
med att inte skada spetsarna.
Spikar och andra harda foremal
kan gora att spetsarna bryts av
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eller gar sénder. Anvand inte till
metall eller murverk.

Sagklingor med skadad stam-
klinga méste bytas ut. De far inte
repareras.

VARNING! Anvand aldrig verktyg
med synliga repor, trubbig eller
skadad egg.

- Saga endast mot rotationsrikt-
ningen (maskinens matningsrikt-
ning i verktygets snittriktning).
Anvand lamplig personlig
skyddsutrustning: Horselskydd,
skyddsglasdgon, andningsskydd
vid dammalstrande arbeten,
skyddshandskar vid verktygsbyte.

4.2 Montering och fastsattning

- Verktygen maste spannas fast sa
att de inte lossnar under arbetet.

- Né&r verktyget monteras mas-
te man sakerstalla att fastspan-
ningen sker pa verktygsnavet el-
ler verktygets spannyta och att
skaren inte kommer i kontakt
med andra komponenter.

- Fastskruvarna och -muttrarna
maste dras at med en ldmplig
nyckel och med det moment som
anges av tillverkaren.

- Man far inte forldnga nyckeln el-
ler dra 8t med hammarslag.

- Spannytorna maste vara fria fran
smuts, fett, olja och vatten.

- Spannskruvarna méaste dras &t
enligt tillverkarens anvisningar.

- For att stalla in sdgklingor-
nas haldiameter mot maskinens
spindeldiameter far endast fas-
ta ringar anvandas, till exem-
pel: ipressade eller sjalvhaftande
ringar. Lésa ringar far inte an-
vandas.

Stilla in sagdjupet

ANMARKNING : For héga tanddver-
matt kan skada sdgklingan.

FESTOEL
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Stall in sdgdjupet efter arbetsstyc-
kets tjocklek. Tandovermatt A:

Sagklinga A (mm)
DIA 160x2,2x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 F4 1-2
DIA 168x1,8x20 F4 1-2
DIA 160x1,8x20 TD28 5

DIA 168x1,8x20 TD28 5

4.3 Underhall och skétsel

- Reparationer och sliparbeten far
endast utforas av Festool-servi-
ceverkstader eller sakkunniga.

- Sloa skar kan skarpas med gnist-
bearbetning max. 3 génger, be-
roende pa hur notta de &r.

- Verktygets konstruktion far inte
andras.

- Rengor och ta bort kada fran
verktyget (rengdringsmedel med
pH-vérde frén 4,5 till 8).

- Transportera alltid verktyget i en
lamplig férpackning - skaderisk!

- Sagning i cement- och gipsbund-
na span- och fiberskivor kraver
mer rengéringsarbete och korta-
re rengoringscykler for sagkling-
an och sénksdgen.

5 Miljo

Sling inte i hushallssoporna! Se
till att apparater, tillbehor och fér-
packningar lamnas till miljovanlig
atervinning. Félj de nationella fore-
skrifterna.

Information om kritiska @mnen:
www.festool.se/reach

1 BASH
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